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Az I. osztály helyesírási bizottságának 
jelentése.

A helyesírási munkálatot, amelyet a Nyelvtudományi Bizott­

ság részint albizottságában, részint teljes üléseiben éveken át tá r­

gyalt, az I. osztálynak e célra kiküldött bizottsága Beöthy Zs. r. t. 

elnöklése alatt szintén tárgyalás alá vette s a saját módosításaival 
ezúttal az I. osztály elé terjeszti.

A m unkálat jobbára a régi szabályzat nyomán halad, de ipar­

kodik ennek egyes részleteit javítani s jobban megokolni, végül 

pedig hozzácsatolja a rég óhajtott s z ó je g y z é k e t .  Fontosabb újítás 

az osztály bizottsága csak kettőt tartott meg az eredeti m unkálat­

ból: egyik a ez helyett az egyszerű c, a másik az a k i , a m i-féle név­

mások egybeírása. Mind a kettő voltaképen irodalmunkban nem 

újítás, mert már egy fél század óta mindinkább terjedő szokássá lett.

Az egyszerű c-t Kazinczy Ferenc és Toldy Ferenc hozta 

divatba, az Akadémiának eddigi szabályzata is fölhozta a mellette 

szóló okokat, s főleg azért nem tette szabálylyá, m ert még nem 

volt eléggé elterjedve. Ma már annyira megszokta minden magyar 

olvasó a puszta c-t, hogy ennek a célszerű egyszerűsítésnek immár 
semmi sem áll útjában.

Az aki, am ennyire-té\e  névmások egybeírását javasolja egy­

részt egységes jelentésük és hangsúlyozásuk (egységesebb, mint
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pl. az akárki, akárm ennyire  vagy bárki, bárm ennyire  név­

másoké, melyeket régóta egybeírunk), —  másrészt pedig az olyan 

gyakori kétértelműségek elkerülése, minők a m i a tyánk  (és am i 

a tyánk  . . .), a k i nem  m ondható  (és aki nem  m ondható . . .).

Budapesten, 1900. évi március hó 9-én.

SlMONYI ZsiGMOND r. t. 
a bizottság jegyzője.



A Magyar Helyesírás Szabályai.

— Az I. osztály bizottságának javaslata. —

Mikor a M. T. Akadémia 1830-ban megkezdette működését, 
a  magyar helyesírás igen sokféle és igen következetlen volt: ahány 
író, annyiféle írásmód. Hogy az Akadémia e tűrhetetlen tarkaságot 
a  saját kiadványaiban elkerülje s egyúttal irányt adjon az irodalom­
nak: mindjárt kezdetben megállapította saját használatára a helyes­
írás szabályait s ezeket aztán időről-időre, mikor egyes javítások 
s  egyszerűsítések m utatkoztak célszerűknek, átnézve s módosítva 
ú jra  kiadta. Ezek a javított új kiadások is bizonyítják, hogy az 
Akadémiának nem volt s nem is lehetett szándéka, hogy a maga 
megállapodásaival útját vágja e téren a haladásnak s a term é­
szetes fejlődésnek. Most, hogy újra megállapítja szabályait —  a 
mellett, hogy a tapasztalt hiányokat kívánja pótolni •— épen az 
a célja, hogy az újabb irodalmi fejlődésből elfogadja mindazt, a 
mi célszerű és észszerű. Az Akadémia ezúttal is főleg a saját 
kiadványaiban akarja az ingadozást elkerülni.

1. §. A  h e ly e s ír á s n a k  a la p ja .

A magyar helyesírás első sorban a k i e j t é s b ő l  indul 
ki, mert az egyszerű, ragtalan tőszók hangjait lehetőleg híven 
fejezi ki állandó jegyekkel.

E mellett azonban a mi helyesírásunk nagy tért enged a szó- 
e l e m z é s n e k  is, amennyiben az összetett, képzős és ragos szók­
ban az élénken érzett szó-elemeket külön-külön feltünteti.

Végre némely esetekben tért enged a h a g y o m á n y n a k  
és az e g y s z e r ű s í t é s n e k  is.



P éldák . A hosszú vagy kettős g y  hangot evvel a jegygyei írjuk r 
g g y ; evvel kell tehát írnunk a k i e j t é s  szerint a következő szó­
kat : fa ggyú , poggyász, m eggy. Meggyes, b ig g yesz t, buggyan, h iggyé­
tek, h iggyed  stb. — A s z ó e i e m é s  azonban gygy, á g y , dj, g y j  betűket 
irat velünk az ilyenekben : jeg y g yű rű , je g y g y e i; h a d g y a k o r la t; h a d ­
já ra t ,  padja-, n a g y já b a n , h a g y já to k , fogyjon  stb. H a g y o m á n y o s  a 
következő szók ír á sa : m in d já r t,  p ü n k ö sd , m esgye, rögtön  (a kiejtés­
ben m in g yá r t, m in y g y á r , p ü n k ö zsd  és p ü n k ö st, m ezsgye, röktön).

2 . §. A  m a g y a r  b e t ű k .

I. A magyar írás az egyes szó-hangok jelölésére 38 betűt 
alkalmaz. Ezek —  hagyományos ábécérendben — a következők:

a á b c c s d e é f  
g g y  h  i  i  j  k  l ly  m
n  n y  o ó ö ö p  r  s  sz
t ty  u  ú  ü  ű  v z zs.

Ezek közül a rövid és hosszú m a g á n h a n g z ó k  jegyei: 
röv idek : a e i  o ö u  ü
ho sszú k : á é i  ó ő  ú  ú.

A magánhangzók hosszúságát tehát mindig a betű fölé 
tett ékezettel (vonással) jelö ljük; vö. hű t  —  hitt, vitt —  vitt , 
szitám  — szitám , búja  —  buja.

A lágy és kemény m á s s a l h a n g z ó k  jegyei: 
lágyak : b v d z zs [dz) (dzs) gy  g
kemények': p  f  t sz s c cs ty  k  h .

Orrhangok és folyékony mássalhangzók : 
m  n  n y  l ly  r  j.

A ty, gy, ny , ly  jelölte hangok úgy hangzanak, m intha 
t-j, d-j, n-j, l-j hangokat ejtenénk egyszerre. A c, cs úgy hang­
zik, mintha egészen rövid t-sz, t-s, d-zs hangokat ejtenénk 
közvetetlen egymásután (p. cirm os —  tszirm os ; csak =  tsak).

Ezekhez a betűkhöz járul még az idegen szókban hasz­
nált X, qu, eh; továbbá y, ae (de nem a németes a), oe, au, eü, 
q%í- stb. s a régi családnevekben megmaradt y j  eö, érv, tv, eh, 's.

f ; . , . .  r  ! .

ÍJ. A m e g n y u j t o t - t  vagy k e t t ő s  m á s s a l h a n g z ó ^  
k$t,--a£ illető . betűnek kettőztetésével jelöljük ; p.

toll, ujj, fr iss , kedd, agg, m akk, csöpp, csitt; A



itt, P écsett; vitt. lőtt, hitt, fu to tt;  vettet, fű tte t;  tan ítta t; 
vidd, lődd , hidd, add, engedd; 
jobb , sse&ó, íöóű, nagyobb , kevesebb, frissebb; 
lobban, roppan, zökken , csattog, kullog , villám , m ed d ő ; 
addig, m ekkora, ekkor, avval, ezzel; síppal, rőffel stb. 
A kétjegyű betűkben —  minők ly , n y , gy, ty, cs, z s , ss 

—  nyújtás esetén könnyebbség okáért csak az első jegyet ket- 
tőztetjük; p.

k ö n n y , meggy, p e tty , rossz;
könnyű , poggyász, sü llyed , h a ttyú , s z iv a tty ú ;
po ttyan , loccsan, feccsen, szisszen.
De csonkítatlan kiírjuk a két kettős b e tű t : 1. ha sor végén 

a  két szótag elválik egym ástól: köny-nyez , rosz-szal, pogy- 
gyász, fecs-csen; 2. ha a szótő s a rag közti határon vagy pedig 
összetételben keletkezik ilyen kettős mássalhangzó: a sszonynya l 
öcscse, kirá lylyá , veszszük, ereszsz, tővel-hegy g y  e l; észszerűé. 
(Ellenben a szóképzésben csonkítjuk: a nnyi, szisszen, loccsan , 
pottyan , buggyan.)

Je g y z e t.  Hogy a c hangra is a kétjegyű cs betűt tartsuk 
íönn, arra semmi számbavehető okunk nincsen. Kívánatos volna, 
hogy minden kétjegyű betűt egyszerűsíthetnénk, de ha már a 
többit nem lehet, legalább ettől az egytől szabaduljunk, ez is 
nyereség. Nemcsak azért, hogy időt és munkát takarítunk vele, 
hanem mert az iskolában sem tudjuk semmi észszerű okát adni 
annak a s-nek: a tanuló a c betűt megtanulva előbb magában 
alkalmazza, azután nem látja át, miért kell neki egyszerre s-t 
ragasztani melléje. Az irodalmi szokás úgyis már egy fél század óta 
mindinkább elhagyja a z-t; azonkívül egyszerű c-t írnak a szláv 
népek közül is azok, melyekkel legtöbb dolgunk van: a horvátok 
és tótok (így a csehek, lengyelek, szlovének).

3 . §. A z  a la p u l  s z o lg á ló  k ie j t é s .

írásunk alapjául általában a m ű v e l t e k n e k  h a g y o ­
m á n y o s  k i e j t é s e  szolgál.

I. Nem követjük tehát az írásban azt a kiejtést, amely csak 
■egyes vidékeken, egyes nyelvjárásokban dívik. Nem írjuk : fejtöget, 
ereszködik , követközik, erősön, dühösön, magoson, paraszto­
so n , ko rm á n y , fü ze t (fizet), kéván , késér, ídes, szip, lú, kű , 
miítat, vidék , h ir, szű z , húz, tanittó, ham isitta tlan  stb. —  
Ilyeneket (a nyelvészeti tárgyalást nem említve) csakis jellemzés



céljából alkalm azunk, ha az illető vidék népét léptetjük föl a  
népszínműben, népies elbeszélésben stb.

Ném ely nyelvjárások a hosszú í, ű, ú  helyett is rendszerint 
rövid i , ü, u  hangot ejtenek. Művelt köreinknek és nyelvjárásainknak 
többsége az illető szókat hosszan ejti, tehát az írásban is a hosszú  
hangot kell szabályosabbnak tartanunk, így :

v íz , tíz , s íp , s z ín , sz ín es, v íg a n , b íz ik , b író , s í r á s ; 
tű s, szű z, szűk , szű k ö lk ö d ik , g y ű r , tű r, s z ű r , fű z ;  
ú r, rú d , lúd , kú t, hú sz, bús, hús, szú r , n y ú lik  stb.
A névszók közül néhánynak kötőhangzós alakjában m inden  

nyelvjárás megrövidíti a tőbeli h an gzót: vizet, tizen egy , tüzes, u ra m .  
ru d a t, lu dak , h u sza d ik  stb. Más szókban mindig hosszú marad 
síp o t, szüzet, bú san  stb.

Szintén hosszú az igeképző - i t : ta n í t , s a melléknévképző ú, ű : 
n ag yfo k ú , félkezű . Ellenben mind a kiejtés, mind az írás ingadozik 
az -úl, ű l  igeképzőben és névragban, továbbá az olyan ú  ű  végű  
névszókban, melyekben az ú  ű-t nem érezzük képzőnek; te h á t: 
fo rd ú l, v ité zü l  vagy fo rd u l, v ité z ü l; bosszú, g y ű rű  vagy bosszú, 
g y ü r ü ; hosszú , keserű  vagy hosszú , keserű. De az ul ül igeképző 
rövid, ha utána a ragozásban vagy szóképzésben magánhangzó követ­
kezik : fordu lok , fo rd u la t, in d u ló , feszü lés.

II. Vannak esetek, melyekben a műveltek kiejtése is annyira 
megoszlik, hogy k é t f é l e  í r á s m ó d o t  kell jogosultnak elismer­
nünk. Ide vágó fontosabb jelenségek a következők :

a) az e (é) mellett az ö is el van fogadva a következő 
szókban (melyeket nem csak a déli Alföld s az udvarhelyi szé- 
kelység, hanem a Dunántúl is ö-vel e j t ) :

fel, felett, felséges, fenn , fent, fe n sé g ; megett, megé; 
föl, fölött, fölséges, fönn , fönt, fönség; mögött, m ögé;

csepp, csepeg; per{el); v e re s ; fergeteg; csend(es); 
csöpp, csöpög; pör{öl) ;  vö rö s; förgeteg; csönd (es);

fedél, fedez; szeglet; cseberből vederbe; 
födél, fö d ö z; szöglet; csöbörből vödörbe.

b) A névszóknak régibb -jók, jök  és -ok, ők személyragja 
mellett használatos az újabb ju k , jü k , -uk, ü k  i s :

ruhájok, cseppjök vagy csöppjök, hátok, életök, 
ru h á juk , csepp jü k  vagy csöppjük, hátuk, életük.

c) Még egyes más szókat és szóalakokat is kétfélekép íru n k ; 
ezekről a szójegyzék ad fölvilágosítást (pl. jő n i  és jö nn i, néhány  
és n ehány, óhajt és óhajt, lélekzés és lélegzés stb.).

Jegyzet. A verselésben és szépprózában az egyaránt m egenge­
dett irodalmi formák közti választás sok esetben nem véletlen, sem



nem  önkénytelen, hanem vagy a m é r t é k  s a r í m ,  vagy a s z é p ­
h a n g z á s  követelm énye ad irányt az írónak. így tette pl. Petőfi 
«Az árva lyány»-ban szegesek helyébe utólag e z t : szögesek, «A ledőlt 
szob oréb an  öveztek fenn helyébe ezt: öveztek fö n n ; így kerülheti 
az író a gyűrűjük, bosszújuk, közölök-lé\e alakok e g y h a n g ú s á g á t  
s tehet helyükbe ily en ek et: gyürüjök, bosszujok, kösőlük v. közülök. 
De a rendes prózában az ilyen válogatást nem lehet kötelező sza- 
bálylyá tenni. — A költő s a szépprózaíró módjával alkalmazhatja az 
élőbeszédnek az irodalmi szokástól eltérő alakjait is, kivált olyanokat, 
melyek közkeletűek, pl. kesire, kedviért. fölibe; mindjár', azér''; vóna, 
vön, kéne, átalános; abbul, égrül, fejtül.

III. Végre egyes esetekben az i r o d a l m i  h a g y o m á n y  
oly erős, hogy a kisebbség kiejtését tartja meg, tehát olyan ki­
ejtést jelölünk az írásban, mely a m ú l t b a n  volt a többségé, 
sőt néha olyant, mely egyáltalán eltűnt már a magyar kiejtésből 
(legalább a népéből). íg y :

a) A honnan kérdésre felelő névragokat vagyis a -ból, bői, 
-ról, rol, -tói, -tői ragokat ma is általánosan ó, ó-vel írjuk, 
ám bár az u , ü-vel való ejtés a műveltek beszédében is nagyon 
el van terjedve.

Költőknél rímben s a mérték kedvéért gyakoriak a -búi, bűi. 
-rul, rül-té\e alakok is, sőt itt-ott prózairók is alkalmazzák.

A névutók ingadoznak, sőt a közü l, m ögül inkább ü-vel jára­
tos, mint ó'-vel. Az alól, elöl, felöl névutók a honnan kérdésre inkább 
ó ó’-vel felelnek ( láb alól, szem em  elöl, dél felöl). Viszont u- ü-vel 
szokás írni a hol kérdésre felelőket: a lu l, belül, e lü l;  P esten  a lu l, a  
h a tá ro n  belül (s mindig u  ü - v e l : fö lü l, k ívü l, h á tu l, keresztü l).

A -stu l -stü l ragot rendesen u  ü-vel írják : a p jostu l, töstü l.

b) Az e-végű személyragos névszók a további ragozásban 
i-re  változtatják az e-t, pl. keze: kesibe, kesire, nénje. nén ji- 
nek, nénjitől. Az irodalmi szokás —  részint a hagyománynál, 
részint egyéb e-végű szók hatásánál fogva (minő e k e : ekét) — 
ezeket is rendesen e'-vel í r ja : kezébe, kesére, nénjének, nénjétol.

c) Az ly  betűt az irodalom megtartja —  ámbár a nyelv­
járások nagy része ./-vei vagy Mel ejti —  a következőkben s 
néhány más szóban :

l y u k ;
selyem, hólyag, hályog, vályog, vá lyú , zsálya, pá lya , 

gulya, gólya, pólya, hülye, bolyog;
kályha, m ályva, polyva, golyva, bolyhos;
zsemlye, boglya, saroglya, máglya, fá k ly a ;
gömbölyű, nyavalya , rokolya, nyossolya, nasspolya; 

csorosslya; ámolyog, sompolyog, imbolyog, tévelyeg;
hely  (-helyett stb.), súly, sü ly , moly, foly, m é ly ;



sekély, csekély, fekély, személy, seregély; sirá ly, ho­
mály, k irá ly ;  M ihá ly , Keresztéig, K á ro ly ; mosoly (moso­
lyog stb.), komoly, gomoly, coboly, bagoly, bögöly, fogoly, 
ráspoly, tarsoly, zsám oly, Ipoly, p ö rö ly ; zs inde ly , m étely, 
pehely, keh e ly ; guzsaly, padm aly , tavaly  (és tavai);

ily , oly {ilyen, olyan, ilyes, olyas, olykor s tb .) ; mily{en), 
m ely{ik); —  gcdly és galy, sü llyed  és sú ly  ed;

végre az -ády, ély főnévképzőben: veszély, aszály, apá ly , 
dagály, szabály, engedély, szenvedély  stb.

d) Az irodalmi szokás megtartja a régi l-et a következő 
szókban: bolt, folt, told, old, nyolc, holnap; zöld, föld, völgy, 
öltözik.

így van általánosan elterjedve a kurtább és könnyebb ejtésíí 
kocsm a, kocsm dros  s azért ajánlatosabb, mint az irodalomban ma is 
dívó ko rcsm a , korcsm áros.

4 . §. A  s z ó e le m z ö  ír á s  e s e t e i .

I. Az összetett, továbbá a képzős és ragos szókat úgy ipar­
kodunk írni, hogy az élénken érzett szóelem ek m ind kitűnjenek. 
Ennélfogva az ilyen szókat —  hacsak  igen nagy változást nem  
szenvedtek  —  úgy írjuk le, ahogy a szóelem ek  külön-külön  
ejtve hangzanak, nem  m int az egész szónak egységes hangzása  
szerint kellene írni. P éldák :

a) ö ssz e té te le k : m ennyország , m ennydörgés, zsebkendő 
háztető, tősgyökeres, pénzeszsák  (pedig ezeket így ejtjük k i : 
m ényország, m énydörgés v. méndörgés, zsepkendő, késztető, 
tözsgyökeres, pénzézszsák ) —  jegygyűrű , észszerű, gyászszer­
tartás  (pedig a kettős gygy-t és szsz-et rövidítve ss s -n e k  szo k ­
tuk írni s e szerint így volna : jeggyűrű , ésszerű, gyásszér- 
ta r tá s );

b) képzős szók : m ennyezet, biztat, neheztel, hazudtol, 
vágtat, csapda, igazság, egészség, költség (pedig így  e jtjü k : 
ményezet, bisztat, nehesztel, hazuttol, váktat, csabda, igasság, 
eg és ség, köles ég );

c) ragozott s z ó k : azt, fogtam, csukd (be), keresd meg, 
füstbe, kezdtek, fonjatok . a tyja , egyszer, látsz, gondolja, (pedig  
így e j tjü k : ászt, foktam , csugd be, kerezsd még, füzsdbe, 
kesztek, fonnyatok, attya, écccr, lácc; és sok n yelv járásb an :  
gondója  stb .).



Ha a h a n g z á s h o z  való viszonyt tekintjük, a szóelemző 
írásban a következő hangváltozások megjelölését mellőzzük :

1. Nem fejezzük ki a l á g y  és k e m é n y  mássalhangzók 
egymáshoz való hasonulását, noha ez a magyar k i e j t é s b e n  
rendszerint megtörténik. Pl.:

irva: dobszó, virágcserép; adhat, többség; áztam , egykor 
(ejtve: dopszó, virákcserép; athat, töpség; ásztam, étykor); 
írva : szarvaskor , lakbér; keresgél, la k z i; ereszd él 
(ejtve: szarvazsbör, lagbér; kerezsgél, la g zi; erezd el).

2. Nem írunk n  helyett m -et akkor sem, mikor ezt ejtjük 
helyette a rá következő b m ia tt:

í r v a : torzonborz; Debrecenben, ellenben, azonban  
(e jtve : torzomborz; Debreceniben, elleniben, azomban).

3. Ha t, d , n  (vagy ty, gy, n y ) mellé j  hang kerül, a 
kiejtésben ty, gy, n y  vagy tty, ggy, n n y  hangokká olvadnak 
össze, de az írásban külön hagyjuk a két elem et:

írva : látja , botjuk, — padja , adj, — honja, bánja  
(ejtve : láttya, bottyuk, paggya, aggy, honnya, bánnya ) ; 
í rv a : tartjuk, k a rd ja ; — cityja, hányják, hagyjon  
(ejtve: ta rtyuk, k a rg y a ; — attya , hánnyák, haggyon). 
De higgyen  helyett nem helyes higyjen , mert itt a gy

nem a szótő hangja, hanem a fölszólító mód jele. mint ezekben 
vigyen, légyen.

4. Ha t-sz, d-sz, gy-sz  és t-s , d-s, gy-s  kerül össze, az 
első három hangcsoport helyett cc hangot, a másik három helyett 
ccs hangot ejtünk, de az írásban külön jelöljük a két-két hango t:

írva : vetsz, adsz, egyszer; rútság, vadság, nagyságos 
(ejtve: vecc, acc, ecc'ér; rúccság, vaccság, naccságos).

II. Az eddigiekben a hangnak csak egy-egy jellemvonása válto­
zik, s azért hanyagolhatjuk el e változásnak megjelölését. Ellenben 
ha valamely hang e g é s z e n  m á s  h a n g n a k  ad helyet vagy 
pedig n y o m t a l a n u l  e l v é s z :  akkor nem írjuk többé az
eredeti hangot s csakis az újabb hangzást tüntetjük föl a szó
képében, ilyen esetek a következők :

1. A /-végű igetők f ö l s z ó l í t ó  m ó d j a  a j  hangot tel-
^esen elváltoztatta s ilyenkor legnagyobbrészt vagy cs-féle, vagy
iszta s-féle hanggal ejtjük.

a) A cs-féle hangot ilyenkor ís-nek írju k : ta rts , önts,
f ills , taníts, — tehát föltüntetjük még az igetőnek végső t hang­
ját, de már s-et írunk a j  módrag helyébe.



b) Az s-féle hangot mindig kettőztetve (hosszan) ejtjük s 
kettős ss-el í r ju k : fu s s , vess , nyiss , láss, —  tehát sem az 
igető véghangját, sem a mód ragját nem tüntetjük föl eredeti 
alakjában.

2. Gyakran elvész a ragnak kezdő vagy a szótőnek végső 
mássalhangzója, de nyoma marad a szomszéd hangnak p ó t l ó  
n y ú j t á s á b a n  vagy kettőztetésében. Ilyenkor ezt a hang­
változást fejezzük ki az írásban, nem pedig az eredeti hangzást. 
Ez történik

a) a következő r a g o s  a l a k o k b a n :
a tárgyas igeragozás ./-hangú alakjaiban a z, sz, s  végű 

igetőkből: hozza, eszszük, olvassátok  stb. (e h. hozja  s tb .) ;
a fölszólító módban ugyanazon igetők s azonföiül az szt, 

st végűek után (mert ezek ilyenkor elvesztették a t-1): nézz 
halászszatok, iátszssunk. essü n k . ereszszen, fessétek  stb. (e h. 
nézj, halászjatok, es jü n k , eresz(f)jen~s tK ) ; —  így még tedd, 
vidd, e h. tegy(e)d, vigy(e)d  stb.

néha az s, cs, z, sz-végű névszók személyragos alakjaiban 
i s : ju ssa , sassa, m ássa, öcscse, öcscsük  (e h. öcs/e), szusz- 
sza  s tb .) :

a -vei és -vé ragos névszókban : síppal, dobbal, kézzel- 
lábbal, karddal, bolonddá, csúffá , vízzé , szorosbbá stb. (e h. 
sipval, bolondvá);

b) a s z ó t ő b e n  az az, ez névmás ragos és képzős 
alakjaiban (kivéve a tárgyesetet): annak, erről, avval, evvel, 
ahhoz, ehhez (aval, evei és ahoz, eliez nem köznyelvi, csak 
nyelvjárási alakoké, akkép , ekként, akkor, ettől stb., a n n y i , 
ennyi, afféle, efféle, abbeli, ekkora  stb. (e h. óznak, eznyi, 
azbeli stb.)

3. Néha a szóképzésben minden n y o m  n é l k ü l  e l v e ­
s z e t t  az alapszó végső mássalhangzója vagy magánhangzója, s 
ilyenkor természetesen szintén nem írjuk k i; pl. kacsingat, 
tekinget, bölingat (de így is m ondjuk: tekintget, bólintgat); —  
a p is k i h íd , a petri g u lyá s , az oroszi pap , a m á ju s 3-iki 
vásár, félegyházi (e h. p is k i i , petrii, oroszii —  tehát : a 
portici néma, a szaloniki vasút) stb.

Egy pár esetben mégis elnémult hangot fejez ki az irodalmi 
szokás, t. i. a bolt, zö ld-félékben (1. 3. §. III. d), melyekben 
megtartjuk a hagyományos Z-et, továbbá az ilyen szókban: m oh , 
ju h , cseh, méh, céh (mohból, ju h n a k , céhbe stb.). E h-val való 
írás onnan van, hogy a kötőhangzós alakokból — minők m ohos , 
juhot, csehek —  a h-t iparkodtak megtartani a többi formában



is, hogy a szótőnek egysége meg legyen őrizve. Itt tehát a szó­
nak egyes formái a többiek a n a l ó g i á j á t  követik, aminthogy 
a szóelemző írás általában azon a belső analógián, azon a törek­
vésen alapszik, hogy egy-egy szócsaládon belül az alaprész vagyis 
a szótő állandó legyen.

Jegyzetek . Magától érthető, hogy a s z ó f e j t é s  n e m  l e h e t  
i r á n y a d ó ,  mikor a szóelemek valami okból annyira el vannak 
hom ályosodva, hogy többé nem érezzük őket. így pl. keszkenő, sen k i 
helyett nem kell kezkenö, s e m k i ; bon tás  helyett nem kell már bom- 
tá s t, k e sz ty ű  h. k e z tyü t  vagy viszont k ü zdés  h. k ü szd ést  (ámbár 
k esz tyű  a kéz-bői. k ü zd  a k ü sz-k ö d -ik  alapszavából származik ; viszont 
k ü szködés  helyett sem kell kü zk ö d ést írni, mintha amaz a k ü zd  igé­
ből származnék).

M enyegző  helyett nem írunk többé m en yekzö t, noha régente 
m en yekezö  volt (s megvolt az igéje is: m en yekezik). L élekzés  helyett 
is írunk lélegzést. mert az eltérő jelentés miatt már nem teszszük 
kapcsolatba a lélekkel.

Azt még írjuk: h a g y d  i tt ,  h a g y d  e l;  de már az engedelmet 
kérő indulatszó csak így helyeselhető: hadd', részint mert elmosódott 
benne a hagyás képzete (úgyhogy néhol így ejtik: h a d  egyek, ha 'llám , 
h a ’n n ém ) részint az a d d , ved d -félék példájára. Szintúgy lá d d -e  e h. 
lát{o)d-e.

így találkozunk mind gyakrabban a rem él alakkal a rem én yl(en i)  
forma mellett. —  Az aggat, sza g g a t, fa g g a t, n y a g g a t  pedig sokkal 
kelendőbb és helyesebb a mesterkélt a kga t, s za k g a t- féle formáknál.

Ik ta t  és la b d a  helyett ig ta t  és la p d a  föltétlenül rosszak, mert 
az emezekben jelölt szófejtés teljesen alaptalan.

E jtsza k a , ko rá n tsem  —  ezeket sokan hibásan rövidítik a 
köz kiejtés ellenére í g y : é jsza k a , koránsem .

Vannak viszont esetek, hogy egy-egy ilyen irodalmi szófejtés 
(mintegy irodalmi n é p e t i m o l ó g i a )  annyira csábító volt, hogy 
eredményét általánosan elfogadták s ezentúl is meg lehet hagyni. — 
TJcca helyett (mely eredetileg u licá -nak hangzott), most u tc á t  írunk, 
mert az ú t  fogalmához kötjük. — K ü löm b  helyett különb-et is írunk, 
mert a külön-höz  kötjük (így külöm ben  helyett különben). — így írnak 
a kén t-ragos ön-kén t helyett ön kén yt-e t is, mert az ön kén y-h ez  kap­
csolják s mert ellentéte az önkénytelen . (Hasonlókép v is zá lk o d ik  h. 
v is zá ly k o d ik ,  mert a v is z á ly -hoz fűződik. Kevesebben írnak botrán-  
k o zá s  h. b o trá n yk o zá s-l  a b o trá n y  kedvéért). — A régi a lu tta m ,  
fekü ttem , a lu n n i, fek ü n n i, a lu g y , fek ü g y  stb. helyett ma azt írjuk : 
a lu d ta m , feküdtem , a lu d n i, fek ü d n i, a lu d j, fek ü d j , még pedig a 
n yu g o d ta m , tu d n i■ féle igék mintájára (azért a régi a lu tt, fek ü tt  helyett 
még a lu d o tt, fek ü dö tt is járatos a n yu g o d o tt, tu d o tt, ü tődött  ana­
lógiájára).

R ögtön  és m in d já r t  megtartották a hagyom ányos írásmódot, 
noha az elsőben nem órezünk rög  igét (csak a nyelvjárási rögvest 
mutat erre), a másodikban pedig elhom ályosult a m in d  és a já r á s  
képzete.

Még egy megjegyzés szükséges néhány r a g  és k é p z ő  írására 
nézve. A befejezett cselekvésnek -tt jele (akár az igében, akár az ige­



névben), továbbá a -tt helyrag és a fokképző -bb csak magánhangzó 
után tartják meg hosszúságukat: állo tt, a d o tt , h ítta m . G yőrött. Pécsett, 
közö tte , éretted, több. m agasabb. Mássalhangzó után mindig egyszerűen 
írjuk és ejtjük őket: á llta m , á llt, kért, fo ly t, K o lo zsvá rt. V ásá rh e ly t,  
k ö ztü n k , érte, m agasb , szorosb. (Azért a kevésbbé  mellett kevésbé t 
is írnak, egy ft-vel.) Fölösleges óvatosság ilyeneket írni: m en tt  (ige­
névül), kedvelttem  (,dilectissim e1), K o lo zsv á rtt, V á sá rh e ly tt, érttem .

Szintoly kevéssé jelöljük az eredeti kettőztetést az ilyen föl­
szólító form ákban: hozd, vésd, ereszd , (nem  hozzd , véssd , ereszszd . 
pedig eredetileg: ho zza d , véssed, ereszszed).

Ellenben megtartjuk az eredeti kettős hangot a rf-végű igéknek 
ugyanazon alakjában, ha nem ejtjük is ki, pl. h o rd d  el m a g a d , 
k ü ld d  á t, m ondd  m e g ; Is ten  á ld d  m eg a  m a g y a r t !

5. §. E g y s z e r ű s í t é s e k .

Egyes esetekben, kivált a l e g g y a k r a b b a n  előkerülő 
szókban és alakokban az egyszerűsítés vagy rövidítés szüksége 
arra vezetett, hogy a kiejtés vagy a szóelemzés rovására r ö v i ­
d í t e t t  írásmódot alkalmazunk.

1. A kiejtés ellenére rövidítjük a következőket:

a) Egy-et írunk eggy helyett, ám bár országszerte eggyet 
ejtenek. De egyes származékait csakugyan egyszerű gy-ve\ mond­
juk  : egyedül, egyed, egyén , egyetem , egyetemben (s egyszerű 
g y  hangzik a mássalhangzón kezdődő ragok előtt is: egyre , egybe, 
egynek  stb.).

b) Olyan, ilyen, m ilyen, m elyik, oly , ily , m ely  stb., 
ám bár a magyarság jó része kettőztetett mássalhangzóval e j t i : 
ojjdn, ijjen  vagy ollyan , Hlyen, vagy ollan, illen  stb. A rö­
vidítés mellett szólott az is, hogy nyelvjárásainknak más része 
csakugyan röviden ejti (ijen, ojan  stb.).

c) Epen  most, ép annyi, m iképen, m áskép  —  ám bár a 
nyelvjárások nagyobb része még így e j t i : éppen , épp, m iképpen, 
másképp.

d) Az -s képzős m e l l é k n e v e k e t  s a k is  szót is min­
dig egy s-sel ír ju k : csinosát, véresek, füstösek ; m agasan, he­
lyesebb, erősebb, kisebb stb. (nem pedig csinossat, füstössek, 
erőssebb, kissebb.) Az egyszerű s  írását a takarékosságon kívül 
előmozdította egyrészt az, hogy a ragtalan alakot mindig rövid 
s-el m ondjuk: csinos épület, m agas erdő, helyes arány, —  
másfelől még az a körülmény, hogy némely nyelvjárások az 
s-képzőseket csakugyan egyszerű s-el ragozzák: csinosak, fü s ­
tösek, füstösön  v. fü stö sen , magoson  v. m agasan  stb.



Ellenben: fr iss , frissen , frissebb  (vö. fr is s  asszony, de 
kis- asszony.)

J egyzetek . E ssö  helyett esőt a szófejtés kedvéért írunk, mert az 
es-ik  származékának érezzük; különben ném ely vidéken ejtik is egyszerű 
s-sel. — De rossz  és k ö n n y  helyett nem szabad rósz-at és k ö n y -e t 
írni (azonban k ö n n y  h. könyű , mert ehhez a kön n y, mely k ö n yv -bó'l 
lett, úgy viszonylik. mint n edű -höz a nedv, ssa ru -h o z  a szarv).

Új ,novus‘, újak , újabb, ú jo n n a n  stb. (ámbár így is mondják : 
ujjak , újjabb). Ellenben két j-vel írjuk a kéz u jjá t s a ruhaujjat.

U tánam , ró la m , tőled, belőle, nem pedig u tá n n a m , rö lla m , 
tolled, belölle.

L ess, nem pedig lesss  (vö. lessek, lessel, és vess. tesz).

2. A szóelemzés ellenére rövidítjük a következőket:
a) Fönség(es), benső, továbbá fönt, lent, bent, k in t —  

ám bár ezek a fönn , lenn , benn, k in n  szókból vannak alkotva.
De a fönn , benn, k ü n n  szóknak ö s s z e t é t e l e i b e n  az 

általános szabály szerint megmarad az «-nek kettőztetése : fö n n ta r t  
fennforog, fö n n h a n g o n , bennsül, bennreked, k ü n n rek ed  stb. (nem : 
fö n ta r t, fenforog  stb.).

A föl kedvéért azt írják : fölebb, felebbesés, belebb. de ez nagyon  
is ellenkezik a kiejtéssel; helyesebb így írni: föllebb, fellebbezés, bellebb. 
Helyesebb továbbá kijebb, lejebb, mint kiebb. leebb (a köznyelvi kiejtés 
tulajdonkép kijjebb, lejjebb).

b) A szóvégi kettőztetett mássalhangzókat nem írjuk hár­
masával akkor sem, ha a -vei és -vé ragok járulnak hozzájuk, 
tehát tollal, tettel, csöppel, könnyel, rosszá, jobbá, szebbé stb. 
(nem tolllal, tetttél, könnynyel  stb.) —  Kettéválasztáskor is csak 
tol-lal, tet-tel, job-bá  stb.

c) A kétjegyű mássalhangzókat, —  ny, gy, sz, — kettőz- 
telés esetén rövidítve („csonkítva“) írjuk : n y n y  helyett nny-t 
stb. Pl. m enny, könny, meggy, buggyan, poggyász, rossz, 
hosszú, a nny i, m ennyi, po ttyan  stb.

Ha azonban a kettőztetés r a g o z á s  által keletkezik, mind 
a két kettős betűt csonkítatlanul kiírjuk, hogy a szótő formája 
ne változzék : leánynyal, araszszál, parázszsá , veszszen  stb.

Sor végén, kettéválasztás esetén, különben is kiírjuk az 
egész kétjegyű b e tű t : köny-nyez, bugy-gyan, locs-csan stb.

6. §. A z  id e g e n  e r e d e t ű  s z ó k .

Az idegen eredetű szók részint meghonosult szók, melyek 
nyelvünkben közkeletűek (jövevényszók), részint pedig valóságos 
idegen szók, melyeket még nem érezünk a mieinknek. Magyaro-



san csak a meghonosult szókat írjuk, a valóságos idegen szók 
közül pedig csak azokat, melyek nem latin-írású nyelvekből van­
nak véve.

I. A meghonosult szók (jövevényszók).

Meghonosult szók azok, melyek vagy az egész magyarság­
nál, tehát a falusi népnél is közkeletűek, vagy legalább a magyar­
ságnak egy-egy nagy osztályánál, minő pl. a városi iparosság 
vagy a műveltebb közönség. Sok meghonosult szó a kiejtésben 
vagy hangalakban —  különösen a népnél —  tetemes változást 
szenved, s ez kétségtelen jele a szó meghonosult voltának, úgy 
hogy egyáltalán nem érezzük idegen eredetét. Az ilyenek írása 
tehát nem lehet kétség tárgya. Pl. kastély, kristály, kvártély , 
zsandár, angyal, cél, zsem lye, kifli, m uszá j, persze.

Sok jövevényszó azonban csekély vagy alig észrevehető vál­
tozást szenved a magyar ajkon, mégis meghonosultnak tekintendő, 
ha vagy az egész nép, vagy akár csak a műveltek beszédében 
mindennapos. Ilyenek:

eklézsia, kántor, rektor, prédikáció; —  m uzsika , ko­
m édia; kró n ika ; p á tr iá rka ;

kalendáriom , ja n u á r(iu s), m árcius, á p r ilis , jún ius ', 
szeptem ber; ká n iku la  ;

finánc, f r a n k ; m éter, centiméter, hektoliter; 
reklam ál, spekulál, v izitá l, sza lu tá l, m aséroz, k a d é t; 
pék, konduktor,
kataszter, kontó, kassza, sztrá jk;
kolera, difteritisz, k in in ;  k lin ika , barakk;
cilinder , fra k k , lakk, sál (nem shaw l) ;
bross, sifon, p lü ss  (nem plüsch, sem peluche);
kaviár, aszp ik , karfiol, kakaó; —  v irzs in ia  ;
puncs, esszencia; — bankett, e tike tt;
ku ltúra , civilizáció, kritika ,próza , frázis , c in izm u s, ráció;
poézis, tragédia, asszonánc;
klasszikus, barokk, rokokó;
m úzeum , bazilika, kioszk, freskó, bronz;
dekoráció, k a r ik a tú ra ;
reakció, szocializm us, rad iká lis, sovin izm us, fúzió , d ikció; 
m in iszter , bürokrata, penzió, kaució; kvóta, delegáció; 
szu ltán , basa (nem pasa), cár ; 
p ro d u ká l , kapacitál, telegrafál, telefonál; 
szolid, p o z itív ;  —  taktika, fifika, in tr ika ;  
kórista, gitár, h im n u s ; — zsirá f, filokszéra.



Természetesen nem lehet általános szabályokkal megálla­
pítani, hogy mely szó van már meghonosulva s melyik nincs. 
Sok esetben egyes osztályok és egyének nyelvérzéke többé vagy 
kevésbbé megszokottnak találhat egy-egy szót. Az is észszerű, ha 
szemünk előtt tartjuk a közönséget, melynek írunk. Szakm unkák­
ban a műszókat, továbbá szépirodalmi m unkákban a külföldies- 
kedő szalon-nyelv szavait nem írjuk magyarosan, ha sem meg 
nem honosultak, sem nem kívánatos, hogy meghonosodjanak. 
Egyéb esetekben azonban lehetőleg kerülni kell a meg nem 
honosult szókat.

A meghonosult szókban is kivételt tehetünk néhány idegen 
betűvel, melynek átírása bajjal jár. A eh-1 pl megtarthatjuk olyan 
esetekben, mikor a k  nagyon is távol áll a művelt kiejtéstől, 
pl. alm anach , technika. Az íc-et rövidség okáért tartjuk meg 
ksz  helyett, pl. északsarki expedíció. De a teljesen meghonosul- 
takban ezeket is átírjuk : vekszál, egzekvál, taksa, filokszéra.

Kivételt tesznek továbbá az idegen tulajdonnevek, melyek­
ről a következő 7. cikkben van szó.

II. Nem-latin írású nyelvek szavai.

Az orosz, szerb, török, arab, perzsa, indiai stb. szavakat 
kiejtésük szerint írjuk, ahogy s amennyire magyar betűkkel ki­
fejezhetjük : cárevics, cezárevics, cárevna , zemsztvo, sztaroszt, 
szotnya, verszt, —  h u m u sz , sejkh, khalifa , pad isah , sah, 
efendi stb.

Átírjuk azonban magyarosan a l a t i n - í r á s ú  s z l á v  nyelvek 
szavait is (a horvát, szlovén, tót, cseh, lengyel szavakat), továbbá 
az oláh nyelv szavait, mert betűik sokszor nagyon eltérők s helyes­
írásuk közönségünknél nem eléggé ismeretes ; pl. zsiviő, szidva, 
szetreászka, cine m in tye.

Óvakodni kell attól az idegenszerűségtől, hogy az ilyen 
nyelvek szavait német, francia, angol helyesírással ne írjuk, pl. 
zarew na, starost, hurnus, chalifa, pad ischah  stb.

A régi g ö r ö g  szókat a nálunk dívó hagyományos írásmód 
szerint latinosán írjuk, mert eleinte a latin nyelv közvetésével 
kaptuk őket. Csak a c helyett írunk, mikor nem lehet c-nek ejteni, 
k  betűt. Példák : p h ysio kra tia , oekonomia , aetiologia , seytha.



7. §. A  t u la j d o n n e v e k .

A tulajdonnevek sok tekintetben külön elbánás alá esnek. 
A magyar tulajdonnevek közül először is a c s a l á d n e v e k  

maradnak el a ma dívó írásmódtól, amennyiben az illetők maguk 
is régiesen írják nevüket. így maradt meg e nevekben sok el­
avult b e tű :

y  —  i :  Fáy, Csáky, L ó n y a y ;
eö, ew —  ö: Eötvös, Beöthy, D essewffy, Thew rew k;
aa, aá  —  á ;  oo, oó =  ó: Gaal, M a á r ; Soos, J o ó ;
th =  t, gh  —  g :  Kossuth, N ém eth; Végh, B a n g ka ;
eh, ez, ts —  c s : Széchenyi, Csergheo, Takáts;
s, ’s  =  z s : Sennyey, ’S igray , Jósika, Dessewffy, O'sváth ;
ív —  v: Wesselényi, Wiczay.
Ezekre nézve van néhány általános sza b á ly : 1. Erdélyi nevek­

ben szokatlan az y ,  tehát Teleki. G y u la i stb. 2. n y . ly. g y  után is 
rendszerint csak i  van : W esselényi. S z e n tk ir á ly i,  S zéchenyi. S z ilá g y i  
(de B a tth y á n y ) ;  3. y  előtt rendesen th, gh  van. nem t, g, hogy ty , gy  
ne kerekedjék belőle : M a ró th y , B a lo g h y  stb. (k ivétel: V örösm arty).

Némely h e l y s é g n e v e k b e n  is megmaradt a régies írás­
mód ; ezekre nézve a hivatalos helynévtárban fölvett alak az 
irányadó.

Nincs helyén az eltérő írásmód k e r e s z t n e v e k b e n ,  pl. 
Mártii a, M athild, E d ith , J u d ith , F anny, Betty, L yd ia , 
helyesen: M árta, M aliid , E dit, Jud it, F ann i, B etti, L íd ia ;

A z i d e g e n  t u l a j d o n n e v e k r e  nézve általában ez a 
szabály á l l : a la tin  hetükkel író népek tulajdonneveit meg­
hagyjuk  változatlantól, egyéb népekét a kiejtés szerin t ír ju k  
le, a görög neveket pedig  la tinosán ír ju k  vagy legalább az 
egyes betűket helyettesítjük a megfelelő la tin  betűkkel.

a) E szerint a latin, olasz, spanyol, francia, angol, hollandi, 
német, svéd, finn, oláh nyelvű személy- és helyneveket, továbbá, 
amennyire lehet, a latin-betűs szláv nyelvekét (ilyen a horvát, 
szlovén, tót, cseh, lengyel) minden változtatás nélkül írjuk, pl. 
Caesar, Boccaccio, Michelangelo, L ionardo  da Vinci, Cer­
vantes, Rousseau, Shakspere  v. Shakespeare, van Dyck, 
Goethe, Väinäm öinen, Koszcziusko  (olv. Koscsiuszko), — 
Praeneste, Bologna, A ranjuez, Marseille, M anchester  stb. stb.

b) Az orosz, török, arab, perzsa, indiai stb. neveket kiejté­
sük szerint írjuk, ahogy s amennyire magyar betűinkkel kifejezhet­
jük : Tolsztoj, Turgényev, Dosztojevszkij, Anyégin, Gorcsakov- 
R u sztem , Szákuntala , M ahészacsandra; Dnyeper, Irtis , Jeni-



köj, Iszpáhán, A lta j stb. (De az o r o s z  tulajdonnevekben a 
magánhangzókat rendszerint eredeti értékük szerint, nem pedig 
mai kiejtésük szerint írjuk át, pl. Potemkin, Berezov, nem 
P atyom kin , Berjozov.)

Óvakodni kell itt is attól az idegenszerűségtől, hogy az ilyen 
nyelvek szavait német, francia, angol helyesírással ne írjuk, 
pl. ne így : Tolstoi, Turgenjeff, Schuwaloff, Gortschakoff, Weres- 
csagin  (elül németesen, középen magyarosan), Mahesachanclra, 
Dnjeper, Irtisch , A lta i stb.

c) A görög tulajdonneveket általában latinosán írjuk, ámbár 
újabban sokan az eredeti görög betűkhöz híven írják őket át, s 
ez esetben különösen a latin ae, oe, i  helyett az eredeti ai, 
oi, ei s a latin -us, um , ae, i  szóvégek helyett az eredeti -os, 
on, ai, oi szerepel; a római c helyett k  (és eh helyett kli), pl.

P h id ia s , Cecrops, Croesus, B acchus , Aeschylus
P hei dias, Kekrops, K roisos, B akkhos, A iskhylos.
A második módot újabban hozták divatba a német filoló­

gusok, hogy az átírás az eredetihez közeledjék, —  de a többi 
nyugati nemzetek nem fogadták el, s nálunk is ellenkezik a régi 
deákos hagyománynyal, mely nem Alexandrost, Kerberost, hanem 
Alexandert, Cerberust mondott.

A latinbetűs nyelvek nevei közül is egészen m a g y a r o s a n  
írjuk azokat, amelyek mi nálunk is népszerűek, úgyhogy már 
bizonyos magyaros kiejtésük is megállapodott. Ilyenek pl.

K risztus, D árius, Homér, Herkules, Báfael, N apóleon;
Athén, Trója, Spárta, Konstancinápoly, Róm a, Nápoly, 

Milánó, lelence, P á rizs , D rezda, Lipcse, Boroszló, Bréma, 
Tübinga, Prága, Varsó, K rakó ;

K aukázus, E tna, Vezúv;
R ajna, M ajna, Szajna, Elba, Visztula.
(Tehát nem Homer, Troia, Páris, Vesuv, Elbe stb.).
Ide tartoznak különösen az o r s z á g o k  és v i l á g r é s z e k  

és a n é p e k  n ev e i:
Európa, Ázsia, A fr ika  v. A frika , Am erika, A usztrá lia;
Egyiptom , Arábia, Fenícia, Palesztina, Szíria , Perzsia  

Svájc, K arin tia , Stájerország  v. Stíria , Dalmácia, Elzász, — 
K ína, A lg ír , M exikó  stb.

stájer, gót, szláv, szlovén, ru tén , litván, fríz, p erzsa  stb
(Tehát nem Europa, A ustralia , Egyptom  v. Aegyptus, 

Phoenicia, Persia, Schweiz, Steierország  v. S tyria , góth sláv  
persa  stb.).

. .  , Jegyzetek . Minden idegen név v é g é n  magyarosan ékezettel 
írjuk az o, o, a, e betűket az olyan ragos alakokban, melyekben e



hangok nálunk csak megnyújtva kerülnek elő, pl. C icerónak, a Monte 
P in c ió ra , A rcóban , Ttivában. K a rlsru h éb a n , Á llótól, V áin őn ek  (A ho,
V á in ö  finn nevek").

A francia s ném ely angol nevek végén nehézséget okoznak az 
úgynevezett néma vagyis ki nem mondott hangok, mert a magyar 
ragozásban nem vehetjük őket számba s az írásban még sem hagy­
hatjuk őket el. Nem mondjuk pl. V olta irének , S h aksperé to l, M ussetet 
(hanem V oltérnek, Sek szp ír tö l, M üsszét). Ilyenkor tehát úgy segítünk 
magunkon, hogy a változatlan idegen névhez kötőjellel függesztjük a 
ragot: V olta ire-nek , Shakspere-tő l, Vo lta ire-t, M usset-t. így az -i 
képzővel i s : sk a k sp ere-i szellem , m olfere-i helyzet.

Nem tartozik ugyan szorosan a helyesíráshoz, de gyakorlati 
szempontból említendő itt az idegen család- és keresztnevek szórendje. 
Egyes idegen tulajdonneveket a magyar nyelvszokás egészen az eredeti 
formában fogadott el, mert magyaros formában nagyon is szokatlanok 
s furcsák vo lnán ak; pl. Paolo Veronese, L eonardo d a  V inci, In es  
d e  Castro, W olfram  von Eschenbach, W a lth e r  von d er V ogelweide, 
H a n s Sachs. De a kivételes szokást nem lehet szabálylyá tenni. 
A külföldi tulajdonneveket tehát rendesen a magyar nyelvszokás sze­
rint a keresztnév hátratételével írjuk le, még akkor is, ha a kereszt­
nevet, mint nálunk nem dívót nem fordíthatjuk l e : T hiers Adolf, 
G ladstone  Vilm os, C otta B ern á t, P a ria to re  F ü löp; Sacclii A rclian - 
gelo. F leischer Leberech t H enrik . (Lexikonokban, névjegyzékekben 
külföldön is ez a rend dívik.) _ .

C oriolanus. O vid iu s. V erg iliu s, H ora tiu s, P ropertiu s. O lym ­
p u s  : a magyar hagyom ány ezeket a teljes formákat kedveli, nem 
pedig a németeknél szokásos rövidítéseket: C oriolan. Ovid, Vergil 
H orde, P ro p ere , O lim p. A versírók azonban az utóbbiakat is hasz­
nálhatják, sót a H om ér alak általánosan dívik.

8 . §. Ö s s z e ír á s  é s  k ü lö n ir á s .

Sokszor két-három szó együtt fejez ki egy fogalmat s két­
ség támad, vájjon összeírjuk-e őket vagy pedig külön-külön. 
A kétes esetekben inkább a jelentés, mintsem a hangsúly igazít­
hat útba, mert pl. a drága követ és nem es embert legtöbbször 
ép úgy hangsúlyozzuk, mint a drágakövet és nemesembert. Nem 
lehet ugyan minden ilyen esetre határozott szabályt fölállítani, 
de irányadók lehetnek a következő megjegyzések :

I. M i n d i g  e g y b e í r j u k  az összetartozó szókat, in er 
szoros kapcsolatban álló ö s s z e t é t e l n e k  érezzük, a következő 
esetekben:

1. Ha két f ő n é v  (vagy főnévül használt más beszédrész) 
b i r t o k o s  vagy t á r g y a s  v i s z o n y b a n  van egymással ösz- 
szetéve; pl.

a) fahéj, ágyuszó, könnyzápor, névnap , nyelvszokás ;
betegágy, égettszag ; —  hadnagy, násznagy, h á zn a g y ;



b) igazm ondás, jegykiadás, m á lha fö ladás; —  bűnbánat, 
m agaviselet; könyvvitel, nyelvérzék.

Az utcaneveket, minthogy az előtag többnyire személynév, 
csak kötőjellel szoktuk írni, pl. az Erzsébet-körút, a Zrinyi-utca, 
a M úzeum -körűt, a K irá ly -u tca ; kettős névvel: A rany-János-  
ut-ca, Deák- Fér enc-tér, Ferenc-József-part.

Szintúgy: K isfáludy-Társaság, Szent-István-Társulat.
A szem élyneves utcanevekből még a m elléknevet is kötőjellel 

írjuk: a Lónyay-utcai iskola, as Andrássy-úti paloták.
Ellenben egybeírjuk a Terézvárost. Krisztinavárost  stb., továbbá 

a Dunapartot. a Tissapartot (a melléknév dunaparti, tissaparti).

2. Egybeírjuk az ö s s z e t e t t  i g e n e v e k e t ,  melyekben 
az előtag többnyire tárgya az utótagnak :

bajvívó, rosszakaró, istenfélő, részvevő, mitévő, jótévő, 
n a g y  ehető, — szavatartó, színehagyó ;

kárvallott, katonaviselt, életunt, —  fékevesztett, színe­
it agy ott;

vállvetve, karöltve, szájtátva, szem lesütve; h á z tű zn ézn i;
de másféle összetett igeneveket is, melyekben az előtag a 

cselekvőt je lö li:
lélekszakadva, szívszakadva, arcp iru lva; szavahihető; 
eszeveszett, ügyefogyott;  —  porlepett v. porlepte, is ten ­

ad ta  stb. (de pl. a m u n ká s készítette iparcikk).

3. A kétszavú m e l l é k n e v e k  is rendszerint összetételek.
a) ha összehasonlítást és fokozást jelentenek, pl. 
jéghideg, villám gyors, m éregdrága; dúsgazdag; vak­

m erő;  —  legdrágább; legvalószínűbb, legelőkelőbb v. legelőbb­
kelő  (legeslegjobb vagy pedig leges-legjobb, mint körös-körül, 
u n o s -u n ta la n );

b) ha színt (s részben szintén összehasonlítást) jelölnek : 
sötétzöld, haloványzöld, világoskék, —  hófehér;

c) ha az előtag sorszám s utótagul a fé l  szó szerepel: 
másfél, harm adfél, negyedfél;

d) ha az utótag már szóképző módjára szerepel: 
becsületbeli; n a g yszerű ; m acska fé le; egynem ű ■ m ás­

fa jta .
De tulajdonnevekből csak kötőjellel: a Koch-féle gyógyító  

eljárás, a Gergely-féle naptár.

4. Egységes szónak veszszük az i g é t  a közvetetlen előtte 
álló s reá vonatkozó i g e k ö t ő v e 1 (be, ki, föl, le, alá, el, meg,



vissza, elő, hátra, szét, széjjel, össze s tb .) : bemegy, kijön, föl- 
száll, leereszkedik, eltávozik, megérkezik, előkerül, összetart, 
rá tartja  m agát, m egvan, elvan, meglesz, elleszünk  stb. (K i­
kinéz, föl-fölsóhajt,, 1. alább 11.2).

Nem helyes egybeírni az igekötőt az igével, ha nem erre, 
hanem egy rákövetkező igenévre vonatkozik: el fogják v in n i, 
k i akarják húzn i, le kell m ondania , meg van  kötve, el leszünk  
fá radva  (nem elfogják v in n i, kifogják h ú zn i  stb., de elke~d 
s írn i , kim en t vadászn i.)

5. A n é v m á s o k  közül egy szóba írjuk : 
az ilyen nyomósított személynévmásokat: enm agam , ten­

m agad, önm aga , önnönm agát (ellenben én magam, téged 
m agadat; é n n e k e m , te hozzád, ő m ia tta ,  nem pedig énnekem , 
tehozzád) ;  m ásodm agam m al, többedmagával, jóm agát (de ú r i  
m ag a m ;  —  a m ia ty á n k ;)

a mutató névmások közül: u g ya n a zo n ), u g y a n ily e n ) ,  
ug ya n a n n y i, ugyanott, ugyanakkor  stb.; egyazon; szin to lyan, 
s z in ta n n y i, szin tú g y  stb. (ellenben ép olyan, ép(en) úgy  s tb .) , 

a kérdőket: kicsoda ? m icsoda  ?
a határozatlan névmások k ö zü l: valaki, valahogy  stb. 

akárm i, akárhol stb. bármelyeik), bárm ikor  stb. kiki, m in d -  
egyik, m indaz, m indez, m indkét (de m in d  a két, m in d  a 
három), m in d a n n y ia n , m indenhol; sem ilyen, semerre  stb .; 
sohasem  v. sohse (ellenben senki sem, sehol sem, sehogy 
sem  stb.);

a vonatkozó (relativ) névmásokat, ill. kötőszókat: aki, am i 
amely, ahol, ahogy, am íg  stb., valahany, valahányszor  stb.

Jegyzet. Az aki, ami, amikor egybeírását javasolja e szóknak 
egységes jelentése és hangsúlya (az akárki, akármikor szókat is 
egybeírjuk, pedig ezekben akárhányszor a második tagot hangsúlyoz­
zuk), ;továbbá számos kétértelműség elkerülése, pl. ami atyánk  (. . dol­
gát illeti) és a m i atyánk  (. . elutazott), aki nem mondott ( .. erről 
semmit) és a ki nem mondott (.. mellekgondolat).

II. K e v é s b b é  s z o r o s  a k a p c s o l a t  s azért az írás 
is ingadozóbb a következő esetekben:

1. A mellérendelő összetételek közül az i k e r s z ó k a t  
vagyis olyan összetételeket, melyeknek tagjai egyenrangúak s egy- 
ínással rímelnek vagy alliterálnak, k ö t ő j e l l e l  írjuk : 

dúl-fú l, zúg-búg , csillog-villog, ország-világ;
, tarka-barka, ingó-bingó, irka-firka, ir u l-p ir u l; 

fúr-farag , m ézes-m ázos; —  m ende-m onda, libeg-lobog;



sürög-forog, csügg-lóg, lót-fut, csú sz-m á sz; 
csűr-csavar; —  telides-teli, ú jd ona t-ú j stb.

Egybeírjuk e z e k e t : zűrzavar, pörpatvar, búbánat, hóri- 
horgas, torzonborz, gézengúz.

Még a kötőjelet is elhagyják sokan, ha az ikerszónak mind 
a két tagja egyformán van ragozva, pl. dú lt fú lt, sebbel lobbal, —  
de ilyenkor is szokottabb a kötőjeles í r á s ; tehát

d ú lt-fú lt , libegett-lobogott, szánom -bánom , zúgnak-búg- 
nak, ü ti-v e r i; tárva-nyitva ;

vérbe-fagyba, kénye-kedve, sebbel-lobbal, égre-földre.

2. Szintén k ö t ő j e l e t  alkalmazunk, ha a h a t á r o z ó  
s z ó t  vagy s z á m n e v e t  megkettőztetjük, s a számnevek köz\ 
olyankor is, ha két szám közt való határozatlanságot akarunk 
kifejezni:

olykor-olykor, lassan-lassan,
ki-kinéz, el-el já r , meg-megáll, le-leszáll stb.
egy-egy, ketten-ketten stb., m ás-m ás (külön-külön) ;
egy-két; ke tten -hárm an; ötször-hatszor, egyik-m ásik.
Ellenben ha igét kettőztetünk, nem kötőjelet, hanem vesszőt 

alkalm azunk (mert a két ige két mondatot te sz ) : m en t, m en t , 
m endegélt; sírt, s ír t  stb.

3. Egyéb esetekben többnyire e g y b e í r j u k  a m e l l é ­
r e n d e l ő  ö s s z e t é t e l e k e t  (amelyekben t. i. az előtag nem 
meghatározója, hanem egyenrangú társa az u tó tagnak); pl.

járkel, szóbeszéd, h írnév, árapály, okosbolond, m a ­
h o ln a p ; Budapest.

De: Szatm ár-N ém eti, Szolnok-D oboka megye, Jász- 
N agykún-Szo lnok m egye; Ausztria-M agyarország, az osztrák­
m agyar m o n á rk ia , a ném et-francia  háború , piros-fehér-zöld 
(fekete-sárga  v. feketesárga).

4. Az i g é v e l  az előtte álló h a t á r o z ó t  csak olyankor 
írjuk egybe, mikor a  kettőnek tartalm a egészen egységes képzetté 
forr össze :

m ennydörög; —  egyetért, ellentm ond; 
észrevesz, végrehajt, szembeszáll, közzétesz, agyonüt, 

odaad.

(Külön, két szóba írjuk az ilyeneket: várva  vár, kérve kér , 
notion no, fogy ton fogy  stb.)



Azonban rendszerint egy szóvá lesz a határozós ige, ha 
f ő n e v e t  képezünk belőle (így pl. ez is : nefe le jts):

nagyra  lát: nagyra lá tá s; szem re hány: szem reh á n yá s; 
tu d n i vágy: tu d n ivá g yá s; férjhez m én : férjh  ezmenetel.

Az így alakult i g e n e v e t  csak olyankor veszszük egy 
szónak, ha egészen melléknévi vagy főnévi jelentést vesz fö l:

szem rehányó tekintet, messzevágó, rögtönítélő, sem m ire­
kellő; já r  aváló, tudn iva ló ;

szemenszedett, körm önfont, m ondva csin á lt; 
nyakravaló, messzelátó, elöljáró stb.

Ha inkább érezhető még az igei jelentés, akkor a határozó 
külön szónak marad, pl. a rendjelre vágyó nyárspolgár  
(vö. nagyravágyó), a szakomba vágó dolgozatok (vö. messze­
vágó), a borrcit váló tekintettel (vö. borravaló), a mezön  
szedett virágok  (vö. szemenszedett).

5. A j e l z ő  a f ő n é v v e l  szintén csak olyankor válik 
összetétellé, ha a kettő valami új, egységes fogalom kifejezőjévé 
lett, nevezetesen ha átvitel vagy megszorítás által távozott el 
eredeti jelentésétől. Más pl. a szépírás  (die Kalligraphie, das 
Schönschreiben) mint a szép írás  (die schöne Schrift), más a 
nemesember (Edelmann) mint a nem es ember (edler Mann), 4  
más a k isasszony  (Fräulein) mint a k is  asszony  (kleine Frau), 
más a Hegyalja  mint a hegy alja.

Hasonló példák m e l l é k n é v i  j e l z ő v e l :

a) A jelző közönséges m e l l é k n é v :  földesúr, ú titá rs , 
vadember, baleset, drágakő, álarc; közjegyző; fé lvá llra ;  —  
a földrajzi nevek többnyire kötőjellel: a Váci-utca, a Kere- 
p es i-ú t , Török-Szent-M iklós, N agy-K an izsa , N a gy-K unság , 
K is-K ú n sá g , A l-D una , Fehér-Körös, É szak-A m erik  a, Kelet- 
In d ia , Fekete-tenger, Jeges-tenger; —  de az ezekből képezett 
melléknevek egy szóba : törökszentm iklósi, nagykanizsai, kelet- 
in d ia i  stb. s némely főnevek is : Székesfehérvár, N agyvárad , 
kivált az országnevek: M agyarország, Németország  (Székely­
fö ld) stb.

(Szent-István, Szent-Péter  mint helynevek, ellenben Szent 
Is tvá n  király, Szent Péter apostol.)

b) A jelző melléknévi i g e n é v : forgószél, ivóvíz, vágó­
m arha, varrótű, kötőszó; szántszándékkal;

c) A jelző melléknévül használt f ő n é v :  istennő, özvegy­
asszony, — fa k a rd , fa jankó, vasút, a ra n y g y ű rű , aranyhaj,



búzaliszt, jégcsap *; —  terméskő; fővezér, mellékút, alföld, 
belügy; az Alföld, a F elvidék;  —  a víznevekkel összetettek 
rendszerint kötőjellel: D una-Földvár, T isza-N ána , Tisza-Eszlár, 
Ér-Tarcsa , Körös-Tarcsa, K örös-L adány  (vö. P üspökladány), 
Balaton- A lm á d i; de a leggyakrabban használtak egy szóvá forr­
nak ö ssze : M arosvásárhely, Szam osú jvár , Siófok Balaton- 
fü r e d ; — ellenben Pest m egye , Veszprém megye  vagy Pest 
vármegye, Veszprém várm egye  (sőt Fehér megye, Fehér 
vármegye, Kolozs várm egye , A baúj megye), — vö. Tata 
város , Veszprém  városa  (de a belőlük képezett mellékneveket 
egybeírjuk : pestm egyei, m árm arosm egyei) ;

d) A jelző s o r s z á m n é v :  harm adrész, negyedrész 
(harm a d fű  csikó; háromszög, sokszög, ezermester);

e) A jelző melléknévileg használt h a t á r o z ó :  tejbekása 
általút, viszonválasz.

Példák b i r t o k o s  j e l z ő v e l :  űrnapja , istennyila ,
asztalfia, megyeháza. — Vannak olyanok is, hogy az előtag is 
szem élyragos: nevem napja, atyádfia, szemefénye, hazánkfia, 
(de irják így i s : nevem -napja, anyám asszony  v. a nyám -asszony , 
öcsém uram  v. öcsém -uram ; (a tyám  fia  más, mint atyám fia).

Je g y z e t. Néha határozóknak is van melléknévi jelzőjük 
(mely ilyenkor maga is egy-egy módhatározóval egyértékű); ezeket 
nem kell egybeírni, tehát pl. szép csöndesen, nagy bölcsen, 
nagy nehezen , nagy későn, nagy ritkán , nagy néha, jó  bor­
sosán  ( szépen csöndesen, nagyon r itká n  stb.)

6. Az -ú  -ű  k é p z ő s  m e l l é k n e v e k  közül rendesen 
egybeírjuk azokat, amelyeknek e l ő t a g j a  f ő n é v :  borízű, rózsa­
színű , nyílsebességű, rókalelkű, a ranyha jú , acélmarkú.

Amelyeknek e l ő t a g j a  i s  m e l l é k n é v ,  azok közül 
csak a gyakrabban használtakat s rövidebbeket szokás egybeírni; 
ellenben amelyek csak alkalmilag kerülnek elő, kivált ha hosz- 
szabbacskák, megmaradnak két-két szónak. T eh á t:

bőkezű, szűkm arkú , jóm ódú, nagyképű, k isle lkű;
szabadelvű , va ló szín ű ; rosszhiszem ű, félkegyelm ű, 

nagym éltóságú;

* Ha az ilyen a n y a g o t  jelentő főnevek nem váltak még 
állandó kapcsolatokká, s kivált ha hosszabbacskák, akkor nem írjuk 
őket egybe ; pl. arany bárány, vas ing, virág nyoszolya. csillag 
korona, deszka kerítés, papír kosár (papírból vágott kosár, ellenben  
papírkosár, a kelletlen papíroknak való kosár).



de : keskeny n y ílá sú , hálátlan szívű, alattomos je llem ű , 
rengeteg kiterjedésű, végtelen bölcseségíí stb. 

és szám jegyekkel: 16 lóerejű, 64 mezejű.

Szintúgy bánunk az -s és -i képzős összetételekkel; te h á t: 
nagy szakállas, ötéves, m ultévi, kétévi felm ondás, kéthavi 

fo lyó ira t, három havi részletek;
déla frika i, fe lsőegyip tom i; fö ldalatti, d u n á n tú li; 
ellenben : kétezer éves, tizenhat esztendős; 
az 1848. évi szabadságharc ; 
ja n u á r  havi, december havi s tb . ; 
a templom mögötti sétatér s tb . ;

Tulajdonnevekkel: M átyás-kori, Anjou-kori, M edárd-napi, 
K álvintéri, Zrínyi-u tcai, Orczy-kerti s tb .; — de sz in túgy: 
k irá ly-u tca i, kerepesi-úti, oktogon-téri (azonban lipótvárosi, 
vízivárosi, városligeti, mert ezeknek alapszavát is egybeírjuk : 
Lipó tváros, Víziváros, városliget; —  továbbá pestm egyei, 
abaújm egyei, 1. fönt 5. c).

A -n y i  képzős melléknevekben rendszerint külön hagyjuk 
a szám nevet: két u jjn y i, három  órányi, ötven m éternyi, vagy 
2 u jjn y i, 50 m éternyi. ( Tíz-annyi, három -ennyi).

7. A n é v u t ó t  a f ő n é v v e l  vagy n é v m á s s a l  egybe­
írjuk némely igen gyakran használt határozókban és kötőszókban :

rendkívül, kétségkívül, rendszerint, szerfölött; 
délelőtt, délután, tegnapelőtt, ho lnapután;  
déltájban, éjféltájban, napközben, útközben, ország székié 

(de nem helyeselhetni e z t : európaszerte e h. Európa-szerte, 
vö. fönt I. 1.);

azelőtt, azután, ezelőtt, ezután, mielőtt, m iu tá n ;  azalatt 
ezalatt, m ialatt, m iközben, m indam ellett; ezáltal, m indaz{on)- 
á lta l;

azonfölül, ezenkívü l, azontúl, ezentúl; ennélfogva.

így vált egységes szóvá sok más h a t á r o z ó  s z ó  és 
kötőszó :

m ásnap, aznap, m indennap, néhanap ján . n em so ká ra ; 
nem csak, úgysem , úgyis, igenis, m indenesetre, aligha; 
korántsem , m ajdnem , netalán, m integy; 
mégsem, vagyis, ugyan is, tu d n iillik , hacsak, m in tha , 

mivelhogy, am inthogy  stb.

8. Az ö s s z e t e t t  s z á m n e v e k e t  ezerig mind egybeírjuk: 

tizenkilenc, ötvennyolc, százhárom , száznyolcvan;



százkilencvenöt; kétszáznégy, háromszázhatvanöt, négy- 
száznyolcvankilenc.

Szintúgy írjuk az ezernek puszta többeseit: kétezer, tízezer, 
százhúszezer.

Ha az ezret meghaladják s az ezresek után még száza­
sok, tízesek, egyesek következnek, akkor az ezres és milliós számok 
nevével legegyszerűbb a hárm as számcsoportokat utánozni s e 
csoportokat kötőjellel kapcsolni össze ; pl.

2 ,345  kétezer-háromszáznegyvenöt;
18,607 — tizennyolcezer-hatszázhét;

5 ,065 ,432  =  ötmillió-hatvanötezer-négy százharm inckettő.
(Lehet így is : 5 millió 65 ezer 432.)

Hasonlókép cselekszünk a sorszámokkal, pl. a kétezer- 
kétszázadik év nem  lesz szökőév.

Egy szóba írjuk az ezeregy éjtszakát és az ezernyolcszáz­
negyvennyolcat.

Á l t a l á n o s  m e g j e g y z é s e k  a  k ö t ő j e l r ő l .  Általában, mikor 
k é t s é g ü n k  van, összeírjuk-e a szókat vagy ne, kényelmes 
kisegítő eszközül kínálkozik a k ö t ő j e l .

Mindig föloszthatjuk pl. kötőjellel az igen hosszú össze­
tételeket áttekinthetőbb csoportokba: pl. gőz-favágó, gyá sz­
istentisztelet (nem gyászisten i tisztelet), haláleset-fölvétel.

Ha es-sel összekapcsolt két összetételnek a z o n o s  u t ó ­
t a g j a  van, akkor ezt az elsőnél el is hagyhatjuk s csak kötő­
jellel jelezzük, hogy oda is tartozik, pl. a vallás- és oktatás­
ügy, á könyv- és levéltár, lám pa- és petróleum kereskedés.

9 . §. A  s z ó k  e l v á l a s z t á s a  s o r  v é g é n .

A sor végén, ha a szónak egy részét hely szűke miatt
a következő sorba kell átvinni, rendszerint nem  a szóelemzés,
hanem  a szótagolás ir á n y a d ó : nem rég-i-es, hanem ré-gi-es, 
nem pénz-ért, hanem pén-zért, nem ház-ig, hanem há-zig.

Egyszerű szavainkat a következő szabályok  szerint tagol­
juk  mind a kiejtésben, m ind pedig az írásban :

1. Ha két magánhangzó között csak egy mássalhangzó áll,
ezt mindig átviszszük a következő sorba: ha-lom, fü -rész, jo-gász, 
há-ho-rú-ság, kraj-cá-rért, Pé-te-ré.



2. Ha egynél több mássalhangzó áll két magánhangzó 
között, csak az utolsót viszszük á t : ál-dás, kert-nek, part-ra , 
m ór- zsol, nyolc-tál kilen-cig; föl-dig, a megtörtén-tet meg nem 
tör-tént-té ten n i; tomp-lom, alabást-rom, ost-rom, la jst-rom , I s t­
ván, A u szt-r ia , oszt-rák , oszt-riga; —  rop-pant, töb-'en, 
töb-bé, tol-lat, hál-lani, fíl-lérért.

A kétjegyű mássalhangzót a különben jogosult rövidítés 
esetében is ki kell egészíteni az elválasztáskor: össze, vissza, 
ösz-sze, v is z -s za ; és így tovább : rosz-szat, köny-nyezve, m eny-  
nyei, galy-lyas, pety-tyek  stb.

3. Minden magánhangzó külön szótagot tesz: f i - a - i ,  
m i-e-ink, ti-e-i-tek  stb., fá -it, eké-iket, ha ttyú -in a k , követö-ivel, 
vagy : ekéi-ket, ha ttyú i-nak, követői-vei.

Csakis az ö s s z e t é t e l e k e t  osztjuk szét a szóelemzés 
útm utatása szerint, pl. el-áraszt, m eg-int (ellenben m e-gint 
,ism ét1), még-is, csak-is, csend-dr (ellenben zsan-dár), rend-őr 
(ellenben ren-des), név-eló (ne-velo), kard-élre, arany-alm a.

Természetes, hogy ahol nem érezzük többé az összetétel 
elemeit, ott nem is ügyelhetünk rájuk, tehát pl. nem ír ju k : i- fjú  
(i-fiü ), hanem if-jú . Ez áll különösen az i d e g e n  nyelvekből 
meghonosult összetételekre, ha elemeik a mi nyelvérzékünkre 
nézve elhomályosultak, pl. ka-taszt-rá-lis, m o-narkia , nem pedig 
kata-sztrális , m on-arkia .

Ellenben lehet kilo-grammot írni, mert mindenki érzi benne a 
kiló-1 ; így le h e t: tele-gramm , epi-gramm . in-struktor , konstruá l, 
pro-skribál, in -stá l , re s ta u rá l , restáncia ,  mert a művelt ember 
kiérzi belőlük a gram m  szót. illetőleg a latin in-, con-, pro-, re- ige­
kötőket.

1 0 . § . N a g y  k e z d ő b e t ű .

Nagy kezdőbetűvel írjuk a szót:

1. a beszéd elején; t. i. így kezdjük meg a címet, fejezetet, 
szakaszt stb., versekben a verssort;

2 . mondatvégző pont u tán ;

3. kettős pont után, mikor idézet követi; pl. Végszava ez 
volt: „Emlékezzél meg gyerm ekeim ről!“ —  Nincs szükség 
nagy kezdőbetűre az olyan fordulatokban, melyekben az idézet 
az idéző mondattal szorosabb kapcsolatban van. Pl. Vörösmartyval 
szó lva: a nagy világon e k ívü l n incsen  szám odra hely. A köz-



mondás is azt tartja, hogy : lassan já rj, tovább érsz. A köz­
m ondás szerin t: nem  m in d  a ra n y , a m i fén y lik .

4. Nagy kezdőbetűvel írjuk a t u l a j d o n n e v e k e t  (a 
nemesi előneveket is), pl.

Személyi tulajdonnevek: Kovács P á l;  —  n e m e s i  e l ő ­
n é  v v e i : *  Baráti Szabó D á v id ; Csokonai Vitéz M ihály; 

a, Széki Teleki József g ró f; C síkszentkirályi és K rasznahorka i
A n d rá ssy  G yula gró f;  —  P allas, Jup iter , M inerva  stb.

Ide számítja az irodalmi hagyomány a személyesítéseket: 
Szerelem , Halál, Végzet, E n y é sze t; H a d ú r , Á rm á n y  stb. —  
továbbá az ilyen je lzőket: Szent Is tvá n  k irá ly , N agy L a jos, 
K is Károly,**  de a nagy Napóleon.

Földrajzi tulajdonnevek: Észak-Am erika, M agyarország, 
az A lföld, a Felvidék, Csallóköz, Hortobágy, M arosvásárhely, 
Budapest, L ipótváros, a Víziváros, a Belváros, a D una, 
a Balti-tenger, a Vörös-tenger, a Fekete-tenger, a Balaton, a 
D unapart, a Tiszapart, a D u n á n tú l; a Vatikán, a Gellért­
hegy, a Sashegy  stb. — Hasonlókép az összes u t c a n e v e k ,  
akár tulajdonnév, akár köznév az előtagjuk : az A n drássy-ú t, 
a Baross-utca, a K irály-utca, a Váci-körút (ámbár az utóbbia- 

0  kát kis betűvel is írják, valamint a városrészek nevét, ha elő­
tagjuk maga nem tulajdonnév : belváros, viziváros).

Az intézetek, hivatalok neveit csak akkor irják nagy kezdő­
vel, ha egy bizonyos intézet tulajdonnevéül szerepelnek: M agyar 
Nemzeti M ú zeu m , M agyar Tudom ányos Akadém ia, a Törté­
nelm i Társu la t, a Term észettudom ányi lá rsu la t, Nemzeti 
Színház, a k irá ly i K ú ria , (hivatalos iratokban ilyeneket is : az 
akadémiai N yelv tudom ányi Bizottság, a F őrendi ház H árm as  
Bizottsága) ; különben kis kezdővel: N incs ott m úzeum , aka­
dém ia  stb.

Könyvek színdarabok, hírlapok, folyóiratok címei, kivált ha 
csak egy-két szóból állanak: H u n ya d ia k  Kora, Szökött K atona; 
a Nyelvtörténeti Szótár , W erbőczy Is tvá n  H árm as-K önyve  
stb. —  Pesti Napló, V asárnapi Újság, B udapesti Szem le, 
M agyar Nyelvőr.

A hónapok, napok és ünnepnapok nevei azonban kis betű­
vel kezdődnek: ja n u á r(iu s ) , február{ius), m árcius; vasárnap, 

At hétfő; husvét, karácson  stb. — Szintúgy a népnevek s a felekezetek
neve: a gótok, a ruténok, a litvánok, a svédek, a fr íze k ;  a 
kálvin isták, a m oham edánok, a flagellánsok, a hugenották, 
az ariánusok  stb.

* Helytelen újabb szokás a nem esielőnévnek kisbetűvel való írása.
** Helynevek így írandók: Szent-lstvdn , N a g y-K a lló  stb.

c*



A Buna-szahády ozást, Tisza-szabályozást, Bába-szabá­
lyozást; Pasteur-szíírőt, K larissza-apácákat stb. kötőjellel írjuk, 
hogy ne kelljen kis betűvel írni. De kis betűvel kell írni pl. a 
clunavizet s a tiszavirágot.

A tulajdonnevekből képezett mellékneveket k isbetűvel írjuk: 
európai, m agyarországi, pestm egyei, budapesti, a lipcsei 
könyvpiac  stb. Továbbá: shakspere-i szellem, rem brandti fény . 
alcaeusi vers; hegeliánus, rvagneriánus, deákista  stb. — Ha 
összetettek s előtagjuk személynév, akkor inkább kötőjellel és 
nagy betűvel írjuk: az A n d rá ssy -ú ti fasorok , az Irányi-fé le  
törvényjavaslat. —  De némelyeket egy szóba s kis betűvel 
szokás írn i: józsefvárosi templom, ferencvárosi takarékpénz­
tár. (A tem esvár-orsovai vasú tvonal, a duna-tisza i nyelv­
já r á s )

5. Állat- és növénytani szakm unkákban rendesen latin 
elnevezések használatosak, és a tudományos világban megállapo­
dott gyakorlatnál fogva az osztály-, rend-, család- és nem­
neveket nagy betűvel írják ; a fajneveket csak akkor, ha személyről 
nevezték el.

Csillagászati m unkákban az égi testek és jegyek neveit 
egyöntetűség és könnyebb érthetőség kedvéért szintén nagy kezdő­
betűvel í r já k : M erkúr, Vénus, Föld [Tellus), N ap (Sol), 
Kaszás, F iastyúk , Kos, B ika ;  — a geológiában a képződmé­
nyek nevét: Kréta, Kőszén, Ju ra , Triász  stb. — valamint 
egyéb tárgyi tulajdonneveket is, amelyeknek különös kiemelése 
szükségesnek mutatkozik, pl. kőzettanban a kőzetek, ásványtan­
ban az ásványfajok, kémiában az elemek neveit stb.

6. Az egy Isten  nevét a köznyelvi szokás tulajdonnévnek 
veszi (azért használja névelő nélkül i s : Isten  áldjon meg =  az 
Isten  áldjon m eg ; ellenben csak kis betűvel írh a tju k : ál isteneket 
ne imádj, a görögök hite szerint minden forrásban egy-egy isten  
vagy istennő  lakozott). Nagy betűvel szokás írni ezeket i s : az 
Úr, a  M indenható, Örökkévaló, a Megváltó, Üdvözítő.

7. F olyam od ványok ban és levelekben  a tiszteletnek egyik  
külső je le , hogy a m egszólítás szavait nagy betűvel írjuk : Császári 
és Apostoli K irá ly i F ölség! N agym éltóságú M iniszter U r! 
Kegyelmes U ram ! Tisztelt K épviselőház! s így a szövegben  
is Fölséged, Nagyméltóságod, Nagyságod  stb. — Kegyelmes 
U ram ! Nagyságos A sszonyom ! ha Nagyságod  v. N agysád  
m egengedné; annak idején Kegyedet is  értesítettem  stb.
(De: Kedves b á tyá m ! Tisztelt bará tom ! Tisztelt öcsém
u r a m ! te stb. —  és elbeszélésekben : kegyed, ön.)

o



11. § . R ö v i d í t é s e k  j e g y z é k e .

A magyar Írásban legszokottabb rövidítések a következők :

febr. februárius 
fr .  frank 
fr t. forint 
g  gramm
g. kath. görög katolikus
g. kel. görög keleti 
gr. gróf
h. helyett
h. é. helyi érdekű 
hg. herceg
lielv. hitv. helvét hitvallású 
liétf. hétfő(n) 
hiv. hivatalos 
hl hektoliter 
id. idősb 
ifj. ifjabb
i. h. vagy id. h. idézett helyen 
ill. illető, illetőleg 
ind . indul 
izr. izraelita 
j .  járás 
ja n . januárius 
jbiró, -ság járásbíró, -ság 
jegye, jegyzet 
jú l  július 
jú n .  június
K. a) korona ; b) kelet 
k. kedves 
k. vagy köt. kötet 
k. a. kisasszony 
kath. katholikus 
kb. körülbelül 
kg  kilogramm 
kir. királyi
km  (k m 2)  kilometer (négyzet km 
km . közmondás 
k. m . f. kelt mint fönt 
köv. I. a következő lapon 
kr. krajcár
K r. (szül.) e. Krisztus (szüle­

tése) előtt

A. alsó
ág. ev. ágostai evangélikus 
ált. általános
a. m. annyi mint 
ápr. április 
assz. asszony 
aug. augusztus
b. báró v. becses 
Bpest Budapest 
br. báró
c. című
C Celsius 
cg centigramm
cm  (c m 2) centiméter (négyzet cm) 
cs. és kir. császári és királyi 
csüt.. csütörtök
D. dél 
db. darab 
dec. december
d. e. délelőtt 
dg decigramm 
d. u. délután 
DK. délkelet 
dkg  dekagramm 
dl deciliter 
DNy. délnyugat
dr. vagy Dr. doktor
E. észak
e h. e helyett 
É K . északkelet 
E N y. északnyugat 
érk. érkezik
E. M. K. E. (v. Emke) Erdélyi 

Magyar Közművelődési Egye­
sület

ev. evangélikus
ev. ref: evangélikus-református
F. felső 
f. fillér
f. é., f. hó folyó év, folyó hó 
f. szám la  folyó számla.

!>



Kr. (szül.) u. Krisztus (szüle­
tése) után 

l. liter
l. lásd v. lap
l. e. lásd ezt
l. f. lásd fönnebb
l. o. lásd ott
lat. latin
lev. levél
luth. lutheránus
m  (m 2)  méter (négyzet m)
m áj. május
márc. március
m. é. m últ év
megh. meghalt
mélt. méltóságos
m f. mérföld
ni. hír. magyar királyi
Mlgd. Méltóságod
m m  milliméter
mp. vagy m pr. manu propria 
nagym . nagyméltóságú 
N agys. Nagyságos 
NB. nota bene (megjegyzendő) 
n. é. nagy érdemű 
Nm lgd. v. Nm gd. Nagyméltó­

ságod
N. N. az ismeretlen név pótlékául
nov. november
N y. nyugat
okt. október
olv olvasd
o. é. osztrák értékben 
ó. óra
0-sz. Ó-szövetség 
0-test. Ó-testamentom 
Özv. özvegy 
p . perc v. például 
pént. péntek

(P. H.) pecsét helye 
pl. például
p. o. példának okáért
prot. protestáns
q métermázsa
R. Réaumur
s. t. t. s igy tovább
s. k. vagy sk. saját kezével
stb. (sat.) s a többi
stbeff. v. stb. eff. s több efféle
sz. szám v. szent v. század v.

szűz (Mária) 
sz. a. szám alatt 
szept. szeptember 
szomb. szombat 
Szt. szent 
szül. született 
t. tisztelt 
t. c. teljes című 
Tek. vagy tettes tekintetes 
t. i. tudniillik 
tkp. tulajdonkép 
udv. udvari
úgyn . (v. ú. n .) . . .  úgynevezett
ú . m . úgymint
u. o. vagy uo. ugyanott
Új sz. Új-szövetség
Új.-test. Új-testamentom
U. i. utóirat
a. p . utolsó posta
vm. vármegye
v. vagy
v. ö. v. vő. vesd össze 
vas. vasárnap

2-r. ívrét 
4-r. negyedrét 
8-r. nvolcadrét 
16-r. tizenhatodrét

A k e l e t e t  vagyis dátumot magyarosan így kell rövidíteni: 
1853. I. 1. =  1853. januárius 1 - je ; 1882. VI. 11. =  1882. 
június 1-én (nem németes rendben 11. VI. =  am  11. Ja n i).



S Z Ó J E G Y Z É K .

(Ahol két a lak  vagy -gyal van  összekötve, m ind a  kettő  
egyenlő helyes. Ahol a  m ásodik  a lak  m inden m egjegyzés 
nélkül záró je lben  van, az is já ra to s  vagy m egengedhető, de 
kevésbbé aján la to s az elsőnél.)

Afféle (nem a féle). amíg.
agancs (nem aggancs). amint, aminthogy.
aggat (nem akgal). ámolyog.
agyonüt amulet (amulett).
ah! analógia (analogia).
ahány. apály.
ahhoz, ehhez (nem ahoz), 
ahogy.

április.
aszály.

ahol, ahonnan, ahová aszpik.
aki. asszonánc.
aközben. Attila (Atilla).
alföld kis betűvel, ha köznév: avagy (nem avvagy).

akármilyen alföld ; Alföld , avval, evvel (nem aval).
ha a magyar alföld tulajdon­ azalatt.
neve. azelőtt.

aligha, aligha nem. aznap.
alj (oly), aljas. azonban gazomban).
áll (ige és főnév ; ál melléknév), azonfölül.

állat. azonkívül.
almanach azontú l.
aludj, aludt (4. §. jegyz.) 
alul v. alúl, a hol kérdésre ; de

azután , aztán.

a honnan kérd. alól. bagoly.
alulírott (alólirott). balett (nem ballet).
amellett. Bőin ffy- Huny ad.
amely. bankett (nem banket).
amennyi. barakk.
ami. barokk.



basa (nem pasa).
Batthyány.
bazilika.
baziliskus.
be: be fogja vinni (nem befogja 

vinni), 
be-bejö, be-betekint stb. 
belül v. belül.
belöle(m stb., nem belüliem).
békesség v. békeség.
bellebb (nem belebb v. bejebb).
béllés, bélés.
benső (nem bennso).
bent (nem bennt).
beszél (beszéli).
bizony (bizon).
-ból bői (-búi bűi, -bul bül

3. §. III. a).
bolt.
bolyhos.
bolyog, bolyong, bolygó. ' 
borjú (nem bornyu). 
bosszú v. v. bosszú v. boszú. 
bosszant (boszant). 
botránkozik (nem botránykő zik,

4. §• jegyz.)
bögöly, 
böjt v.
bölcseség (bölcsesség). 
bronz (nem bronc).
Budapest (nem Buda-Pesi). 
bürokrata.

cár.
céh.
centiméter.
cikáz (nem cikkáz).
cilinder.
civilizáció.
cinizmus.
cob'oly.
copf (nem zopf). 
csakhogy, csakis, csaknem, csak­

ugyan.

csekély.
csend(es) v. csönd (es).
csengetyü: ]. csöngetyü.
csepeg v. csöpög.
csepp v. csöpp (nem csep, csöp).
cseppen v. csöppen.
csoroszlya.
csöngetyü v. csengetyü (csön- 

getyü v. csengetyü). 
csúszik, csúszó, de csuszkái, 

csúsztat.

dagály.
dekoráció.
delegáció.
délelőtt.
délután.
déltájban.
difteritisz,
díj (nem d ijj; vő. íj).
dikció.
dől v. dűl.
Dunántúl, a Dunántúl — mindig 

nagy betűvel (mint helyhatá­
rozó sem dunántúl, hanem 
inkább Dunán túl) ; csak a 
melléknév dunántúli. 

Dunapart (nem dunapart; de 
dunaparti).

Duna-sza b ály ozás. 
dunaviz (nem Dunavíz). 
düh.
dűl v. dől.
dűlted (nem düled, doled), 

efféle.
egészség (egésség).
Egyiptom (Egiptom). 
egzámen, cgzaminál, egzekvál 
egyéb (nem egyébb, mert egyebet.

mint veréb: verebet), 
egyenként v. egyenkint (1. más­

ként, lassanként stb.) 
egyesség (egyezség).



egyetemiben, -es), 
egy etér t{ö).
egynéhány v. egynéhány, 
egyszersmind (nem egyszers­

mind).
egyúttal (nem egy úttal), 
eh !
ehhez, ahhoz (nem ehez). 
ej ! (ejh!)
éjtszaka (nem éjszaka, de vö.

észak, éjszak), 
éjszak: inkább észak, 
cklézsia. 
eközben.
e l: el fogja vinni (nem elfogja 

vinni).
el-eljár a szája, el-elmosolyo- 

dik stb. 
ellenben {elleniben), 
ellentmond.
elöjáró v. elöljáró v. clüljáró. 
elöle{m stb., nem előliem), 
először (nem elősször; vö. utá­

sz or).
elvan, elleszek (nem el van, 

el leszek), 
én hozzám, én nekem, én tőlem 

(nem énhozzám , énnekem), 
ennélfogva, 
enyém v. enyim. 
ép{en); ép oly stb. {épp, éppen) 
eposz (nem éposz v. eposz). 
érte{m stb.; nem érttem stb. =  

érettem stb.) 
eső (nem essö). 
est v. este {estve) főnév. 
este {estve) határozó szó. 
esti v. esteli {estvéli), 
észak {éjszak), 
észrevesz (nem észre vesz), 
esszencia.
észszerű (nem ésszerű), 
etikett.
Európa-szerte (n. európaszerte).

evangéliom {evangélium, evan- 
gyéliom). 

evez {evedz), evező {evedzö). 
evvel, avval (nem evei), 
ezalatt, 
ezáltal, 
ezelőtt, 
ezenkívül, 
ezentúl, 
ezután.

faggat (nem fakgat). 
fáklya.
fáradság a. m. fáradás, fára­

dozás (ném. Miihe); fáradtság 
a. m. fáradt állapot, fáradt­
volta vkinek (Müdigkeit). 

február (ius).
fed d : dorgál {fed v. fö d : beföd, 

takar). 
fehér v. fejér.
Fehérvárt (nem Fehérvárit), 
fekély.
fekete-sárga, v. feketesárga, 
feküdj, feküdt (4. §. jegyz.) 
fel v. föl (vö. föl stb.) 
felé, 1. fölé.
Felföld (ha a magyar felföld 

tulajdonneve, nagy betűvel: 
vö. Alföld). 

fellebb(ez), 1. föllcbb(ez). 
felöl (nem felül). 
felölc{m stb., nem felőliem). 
Felvidék (nagy betűvel). 
fenhangon stb. 1. fönnhangon stb. 
fenn , fent v. fönn , fönt. 
fensö (nem fennsö). 
fess.
fésű (nem fösü, füsü).
fi fk a , fifikus (nem fiffika \
filisztcr.
filokszéra.
filológia.
filozófia.



finánc.
Firenze (nem Flórenc). 
fizet (nem füzet), 
fizika, 
fogoly.
fokhagyma (nem foghagyma), 
foldoz, folt.
foly, folyam, folyvást, folyton, 

folytat stb. 
fö v. föl.
fö l: föl fogja ismerni (nem 

fölfogja ismerni), 
föld.
föle (helyette nem felé, mert ez 

kétértelmű az írásban ; vö. az 
ajtó fölé kitűzték a zászlót, 
és: az ajtó felé közeledtünk). 

föl-földol)ja, föt-fölszáll stb. 
föllehh (nem fölebb v. felebb) ;

föllebbez. 
fölül v. fölül {felül), 
fönnhangon v. fennhangon (nem 

fönhangon). 
fönnhéjáz v. fennhéjáz (nem fon- 

héjáz).
fönség{es) v. fenség(cs, nem 

fönnséges). 
fönnsik  v. fennsík (nem fön­

sík).
fönnszóval v. fennszóval (nem 

fönszóval). 
fönt, v. fent (nem fönnt). 
fönntart, fenntart (nem föntartj. 
frakk, 
frank, 
frázis, 
freskó.
friss (nem fris). 
fú l, fúlad {fullad), 
fúzió, 
fülledt.

gally v. galy. 
giár.

gólya, 
golyva, 
gombolyít, 
gomoly, -og. 
gömbölyű.
Grác ( Gréc)
gramm, kilogramm, epigramm.
gramatika {grammatika).
gulya, gulyás.
gumi {gummi.)
gunyhó v. kunyhó.
guzsaly.
gyulád {gyullad), 
gyújt (nem gyújt).
Gyulai Pál (nem Gyulay). 
gyújt {gyűjt), 
gyűl (nem gyűl).

hadd menjek stb. (nem hagyd 
m enjek; de hagyd itt), 

h a j! {hajh!)
halovány {halvány, lialavány).
halkkal v. halkat.
hályog.
hamisítatlan.
hanyatt, hanyatt-homlok (nem 

hanyat-liomlok). 
hazudság v. hazugság 
h e j! {hejh!) 
hektoliter.
helyez (nem helyhez).
hely ; helyt (nem helytt), helyett.
hetyke (nem hegyke).
higgyen (nem higyjen).
himnus.
holnap (morgen); hónap (Monat).
holnapután.
hólyag.
homály.
Ilomér (Homérus, Homéros). 
hon, főnév; honn, határozó szó : 

de 1. itthonn, otthonn. 
hónalj {hónaly). 
hosszait {hosszat).



hörcsök (hörcsög), 
hülye.

icce (nem itcé). 
igenis.
igény-hcjelcntés(igényhcjelentés).
így {igy; vö. úgy).
ij (nem i j j ; vö. díj).
iktat (nem igtat).
ily, ilyen stb.
imholyog.
intrika, intrikus (nem intriga, 

intriguá).
Ipoly.
ír, írok, író. 
iskola (oskola), 
ismer (ösmer). 
istálló (istáló).
Isten, az Isten (de istenek, 

ál istenek stb.). 
ítél (itél).
itthonn v. itthon (vö. otthon, 

otthonos), 
izén (üzen).

január(ius). 
java ll, javai.
Jókai (nem Jókay) Mór. 
jótevő (jóltevö; vö. jótétemény, 

jótékony), 
jönni (jőni), jö jj (jöjj. jöj), 

jössz (nem jösz), jönne (jöne), 
jönnek, 

július  (nem julius). 
június  (nem junius).

kadét.
kakaó.
kalendáriom.
kályha.
kaméleon.
kánikula.
kántor.
kapacitál.

kapzsi (nem kapsi). 
karfiol.
kárhoztat (nem kárhosztat, meri 

alapszava ma kárhozik). 
karikatúra (karrikatúra). 
Károly.
kaszinó (nem casino).
kassza.
kataszter.
kategória.
katliolikus (katolikus).
kaució.
kaviár.
kehely.
-ként (k in t); másként; lassan­

ként.
-kép, képen v. -képp, -képpen. 
keresztény v. keresztyén, 
keszkenő (nem kezkenő). 
kesztyű (nem keztyií). 
kétségkívül, 
kevésbhé v. kevésbé, 
k i : ki fogja adni (nem kifogja 

adni), 
kijebb (nem kiebb). 
ki-kijö , ki kiszól stb. 
kilogramm (nem kilogram), 
kinin.
Kína (K h ín a ; nem Sind), 
kinn  v. kint (nem kinnt). 
kioszk, 
király.
kisebb (nem kissebb).
kísér (kísér).
kíván (kíván).
kívül v. kívül (nem kivid).
klakk (nem klak).
klasszikus.
klinika.
klikk  (nem klik). 
kocsma, kocsmáros (korcsma,

korcsmáros). 
kolera (nem khólera, sem cho­

lera).



Kolozs megye (Kolosmegye). 
Kolozsvár ( Kolosvár) ; Kolozs­

várt (nem Kolozsvárit.) 
komédia (nem komödia). 
komoly, 
konduktor.
Konstancinápoly (Konstantiná- 
kontó. [poly)
kopaszt v. koppaszt (vö. kopasz 

és koppad), 
kopoltyú (nem kopotyu). 
korántsem (nem koránsem). 
kórista.
Kossuth.
könny, könnyez, könnyben stb. 

(nem köny), de könyií egy­
szerű ny-e 1 (I. 5. §. I. c.

j e g y z . ) .

könnyű , melléknév. 
köp v. pö/c.
ifcö'r, Äörwi (nem /cor, körút). 
Körös a város neve, Körös a 

folyóé (emez rövid ö-vel). 
közé {közzé).
közép kereskedelmi iskola (nem 

középkereskedelmi iskola), 
közömbös (nem közönbös). 
közt v. között (nem köztt). 
közzétesz (nem közzé tesz), 
kritika, 
krónika, 
kultúra.
kunyhó v. gunyhó. 
kurizál.
kúsz, de kuszái, 
különbben) v. külömb(en). 
különbözhet) v. külömböz(tct). 
különbség v. külömbség (nem 

különség). 
különféle (nem különbféle), 
külön-külön jöttek, 
künn  v. kinn  v. kint (nem 

künnt). 
küszködik (küzködik).

kvóta.
labda (nem lapda, lapta). 
lakk (nem lak, a német Lack), 
lakmusz( papiros), 
lapda, lapta, helyesen : labda, 
lábad v. lábbad (könnybe lábad 

v. lábbad a szem em ; föl­
lábad v. föllábbad a beteg). 

ládd-e (nem látd-e, 4. §. jegyz). 
lassanként v. lassankint (lásd 

egyenként, másként, miként), 
le : le fogja szorítani (nem 

lefogja szorítani), 
leány v. lány {lyány), 
leheli v. lehel, 
lejebb (nem leebb). 
légió (nem légió), 
le-lecsap, le-leszáll stb. 
lélekzik v. lélegzik, 
lelkiismeret (lelkiösmerct). 
lent (nem lennt). 
lesz (nem lessz). 
liggat {likgat).
lőj, lőjön (nem löjj, löjjön ; vö. 
nőj, szőj, de jöjj, jöjjön) ; lőtt. 
lutheránus.
lyuk (lik) ; lyuggat (lyukgat). 

máglya.
majdnem , majdcsaknem.
május.
mályva.
március.
máris.
márma v. márna.
mármár.
maséroz.
másként (m áskint; 1. miként, 

s másfelől egyenként, lassan­
ként, naponként), 

máskép {másképp), 
más-más (nem más más; pl. 

E szónak különböző helyeken 
más más jelentése van).



másnap.
matring v. motring, 
m eg: meg fogja kapni, meg van 

téve (nem megfogja kapni, 
megvan téve), 

mcg-megfogja, meg megáll stb. 
mégis (doch) : vö. még is (noch 

immer) és még itt is (selbst 
hier).

mégsem (doch n ich t): vö. még 
sem (noch immer nicht) és 
még itt sem (selbst da nicht). 

megvan, megvolt, megvolna, meg­
lesz, meglegyen (nem meg 
van, meg legyen). 

mell (nem melly). 
mely, melyik, 
mély.
ment (nem mentt —  fölmentett, 

szabad, mentes). 
meny (Schwiegertochter) ; me­

nyecske, menyasszony ; — de 
menny (ég, Himmel). 

menny, mennyezet, mennykö, 
mennyország, mennydörög, 

mesgye.
mész (2. szem.; nem méssz).
métely.
méter.
mialatt.
miatyánk.
mielőtt.
miként (nem milcint, 1. másként 

stb.). 
mikép {miképp), 
miközben, 
mily, milyen stb. 
mindamellett.
m indannyi (nem mind annyi), 
mindaz, mindazok, mindazon, 

mindez{ek), mindezen, mindé, 
mindaz által, mindazonáltal, 
mindennap, 
mindenesetre.

mindig v. mindég {mindétig), 
mindjárt {mingyárt). 
mindkét, mindkettő (de mind a 

két, mind a három), 
mindössze (nem mind össze), 
miniszter, 
minisztérium. 
mintegy.
mintha (de mint ha—mint mikor). 
minthogy (okot je le n t; össze­

hasonlító m ondatokban: mint 
hogy), 

miután, 
mivelhogy.
Mohamed, mohamedán, 
moly.
monarka, monarkia (nem mo- 

narha). 
mosoly.
múlik , múlt, mulaszt, mulat.
mulya {múla).
múzeum.
muzulmán{ok).
muzsika.
mii, müvek, miivel, művész.

nála{m stb., nem nállam). 
napközben.
naponként v. naponkint (1. más­

ként stb.). 
naszpolya {lasponya). 
nátha {náta). 
ne felejts, 
néhanapján, 
néhány v. nehány. 
nemcsak {nem csak), 
nemsokára, 
netalán.
nos (nem wo’s). 
nosza (nem nossza). 
nő v. női.
nőj, nőjön (nem nöjj, nőjjön;

vö. lőj, szőj, de jöjj) ; nőtt. 
nyaggat (nem nyakgat).



nyavalya.
nyegget (nem nyekgct\ 
nyílik  (nem nyílik v. nyillik). 
nyilallik, ny Hallás (inyilalás). 
nyirettyű (nem nyiretyü). 
nyolc.
nyomasztó {nyommasztó). 
nyoszolya. 
nyújt {nyújt), 
nyúl, nyúlik.

ó! {oh!)
óhajt v. o/ío/í.
október.
oláh.
olt {ojt).
oly, olykor stb.
ormány (nem orrmány).
orr.
országszerte.
otthonn v. otthon; otthoni, o^- 

honos.

ö belőle, ő nekik (nem öbelöle, 
őnekik), 

ölt, öltözik, 
önálló (nem önnálló). 
önkéntes (önkénytes; 4. §. jegyz.) 
önkénytelen, 
ösmer: inkább ismer, 
összhang (bszhang). 
összesség (nem összeség), 
össze {öszve).
összevissza (nem össze-vissza).

padlás v. paliás. 
padló; más a palló (az építő­

mérnökök a kettőt megkülön­
böztetik). 

padmaly. 
pajzs v. paizs. 
pallás v. padlás, 
pálya.
papagáj (papagály).

Párizs (nem Páris). 
pátriárka, 
pazarol v. pazdll. 
pedagógia (nem püdagógia, sem 

paedagogia), 
pehely, 
pék. 
penzió.
perzsa (nem persa).
Petőfi (nem Petöfy).
piros-fehér-zöld.
pléh.
plüs.
poézis.
poggyász (nem podgyász).
pólya.
polyva.
posta v. posta, 
pozitív, 
pök v. köp. 
pöröly, 
prédikáció.
pregnáns (nem prägnans, sem 

praegnans), 
produkál.
programúi (nem program).
próza.
puncs.
pünkösd.

ráció.
radikális.
ráspoly.
rátartja magát.
reklamál.
rektor.
reményleni v. remélni {remél- 

leni, remélini), 
reakció, 
rendkívül, 
rendszerint, 
restell {restei), 
részint (nem részént), 
reszket (nem reszked).



rokokó.
rokolya.
-ról -röl (-rül rül, rül rül,

3. §. III. a). 
róla(m stb., nem róttam, se 

rülam)
Róma (nem Roma).
rossz, rosszkor (nem rósz).
rosszal.
rothad v. rohad.
rögtön (röktön).
rőkönyödés (nem rőkönyödés).
rum  (nem rlmm)j
rüh.

sál (nem sluml). 
segéll v. segél. 
segély.
sehogy sem, sehol sem, semmisem, 

senki sem (nem sehogy-sem stb.) 
sekély, 
selyem, 
sem v. se.
semmint (nem sem m int, ha a. m.

mintsem), 
ser: inkább sör. 
seregély, 
sifon. 
sirály.
sóhajt v. sóhajt, 
sohanapján.
sohase(m) v. sohse (sose), 
sompolyog, 
sovinizmus, 
sör (ser).
Spárta (nem Sparta), 
spekulál.
struc (nem strucc).
-stul stül (3. §. III. a), 
sugall
sújt (sújt. nem súlyt).
súly.
süly.
süllyed v. süly ed.

szabály.
szaggat (nem szakgat).
szakáll (szakái)
száll (ig e ; szál főnév), szállás
szalona v. szalonna.
szalutál. v
szán ( ka, -kó, nem szárny).
szárkazmus.
szarkofág.
Széchenyi.
szegély.
szégyenleni v. szégyelleni v.

szégyellni (nem szégyelni). 
széjjel (széllyel, szélyel). 
szembeszáll, 
személy.
szentjánosbogár, 
szentj ánoskenyér. 
szenvedély, 
szeptember, 
szerfölött.
szerint (nem szerént), 
szerte : 1. Európa-szerte. 
szíj (nem s z i j j ; vö. díj), 
szivattyú (nem szivatyu). 
szocializmus.
szól, szólás, szólít (nem száll, 

szállít), 
szolid.
szósz (nem sauce).
szőj, szőjön (nem szöjj, szojjön ;

vö. lőj, nőj, de jö jj) ; szőtt, 
szöllö V . szőlő, 
sztrájk, 
szultán.
szuverén (nem souverän), 
szűnik (szűnik), szünet, szü n ­

telen, szüntet.

taksa.
taktika.
talpalatnyi (nem talpalattnyi). 
tanulság (Lehre, M oral); tanú­

ság (Zeugnis, Zeugenschaft)



tarsoly.
tavai v. tavaly, 
tea (nem tJiea). 
technika, technikus, 
telegrafál. 
telefonál.
tegnap, tegnapelőtt, 
te hozzád, te rólad (nem te 

hozzád, tér ólad), 
telik v. /eWi/c. 
fefy'es (versben telyes is). 
tévelyeg.
ti rólatok, ti tőletek (nem ti 

rólatok, titöletek). 
Tisza-szabályozás (vö. Duna-), 
tiszavirág (nem tisza-virág, sem 

Tiszavirág).
-tói töl (-túl tül, túl tül. 3. §.

III. a). 
töle(m, nem tollem), 
tősgyökeres (nem tőzsgyökeres). 
tragédia (nem tragÖdia, sem 

tragoedia), 
tudniillik.
tűnik (tűnik), tünemény, tündér, 

tüntet.

Úgy, úgy (nem úgy).
ugyancsak.
ugyanis.
úgyis, úgysem (más az úgy is, 

úgy sem), 
új (neu), újra , újabb, 
ujj (Finger). 
ural.
úszik , úszás, de úszkál, úsztat. 
utána(m, utánnam). 
utca, 4. §. jegyz. 
útközben.
utójára v. utódjára (utoljára), 
utósó v. utolsó.

utószor (nem utólszor; vö. elő­
ször), 

uzsonna v. ozsonna.

ügy (nem ügy), 
üszők : a tüzes ü sző k ; üszög 

a gabonában.

vagyis.
vájjon (vajon).
vállal.
vályog.
vályú (válu).
varjú (nem varnyii).
varr (ige); var (főnév).
Vásárhelyt (nem Vásárhelytt).
vele v. véle (nem vélle).
veszély.
veszteség.
virrad (virad).
viszálkodik (viszálykodik).
visszhang (viszhang).
viszket (nem viszked).
viszonyosság v. viszonosság (vö.

kölcsönösség), 
vissza-visszanéz, vissza-viszsza- 

tér stb. 
vizitál. 
volcs. 
völgy.
Vörösmarty.

zöld.
zöldelljik) v. zöldéi.
zsálya.
zsámoly.
zsemlye.
zsindely.
zsiráf.
zsinór (zsinór), 
zsúp v. zsupp.
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